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E PHEPFACHBH&E- 


HIS little book is placed before the 
public for the purpose of giving, 
in a concise form, an introductory 
view of the principal languages and 
dialects of the world, as they appear 
in print; and at the same time, to aid 
inthe cultivation of religious thought, 
and the adoration of the Supreme 
Being. 

We have endeavored to gather 
from many distant countries, and 
bring within the reach of all, what we 
feel must prove universally interest- 
ing knowledge; but which has so far 
аз we know, hitherto been compara- 
tively hidden from the majority of 
people and only obtainable in large 
and expensive foreign volumes. 


Undoubtedly many, even learned 
men, willdiscover something pleasing 
and gratifying in the present little 
volume, and it is hoped it may find 
а place in every household in the 
land and whenever referred to, that 
it will be found attractive, instruc- 
tive and curious. 
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E Lord's Prager. 


ACRA OR СА. 


. 
(EASTERN PART OF THE GOLD COAST, 
WESTERN AFRICA.) 


Translated by J. Bimmermann, Missionary. 


Wotse ni yo nwei: Ogbei le afe 
kronkron! 1 omantseyeli Ye aba! afe na 
ni osumoo ye Sikpon le no, take afeo 
уе nwei le! | Hiwo ńmene wodanma: 
ni oke wonyodsi le afawo, tamo boni 


wo ht woke-faii mei ni woowo пуото 


Ne 
me 


le; ı ni okewo akaya kä le mli; 
dšiemowo ke-dše efoń le mli. Si ong 
dši mańtšeyeli le, ke hewale le,ke ап 


umnyam le, keyaši nano! Amen. 
2 
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The Lord's Prayer. 


AFGHAN OR PUSHTOO. 


(AFGHANISTAN, East oF PERSIA, ASIA.) 


اي oh‏ خموره چه پر ыз өче!‏ 63 


نوم Ap‏ & ر 
هت متا 9 ر(شی xol]‏ ستا KI‏ چه په 
آسمان 545( دد AS Kay ду‏ وهم b‏ 
رټ ري روزي د 07 ورخي شمورر Joc)‏ 
مور ته را १४‏ او پور سنا و مور ته و 
५४ A:‏ چه مور پور рду‏ خبلو ته эў‏ 
wai‏ )5 آزمیست ته مر مه 


bay مو‎ उसे! د‎ ARA له‎ f. Ale 


(ST. MATTHEW VI, 9 13. ТО BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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The Lord's Prayer. 


ALBANIAN. 


(NORTH PART OF THE TURKISH PROVINCE 
ALBANIA ON THE ADRIATIC SEA.) 


Gheg Dialect. 


Ati ung ki yö nde Kiel, 
usefitenoft meni ut. Aréte mbere 
tenia yote. Ubaftę daSunimi ut, si 
nde Kiel, еде mbedét. Bikęnę tong 
tę perditSemen' ep-na neve sot. Ede 
fal-na detiirete fona, sikurse ede na 
ua falim detörevet fang, Ede mos 
na Stiere nde ngäseye, por Spęto-na 
prei sg kekit: sepsé yöteya iste mbe 
геїеша, ede fukia, ede Tafti nde yetęt 
te yetevet, Amen, 
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E Lord's Praper, 


ALBANIAN. 


(SOUTH PART OF THE TURKISH PROVINCE ALBANIA, 
ON THE ADRIATIC SEA.) 


Gosk Dialect. 


Lic xt lug RE yé uns xis), ५०७०६ g 
5600965 мари ET» | 
Apts ps rep dre’ об 


oTa odpdspr ir, ol хобутрь 26 
yate ۷۳۶ Kiel 48:09 ё 0४ рл 32. 


- Emva véier 025۷ Š GOTUS 
** ух Зоб ете тїр фус tév 

Е ài vreléve pdysts téve, 
G) xDD” ۷۳۵۸۵۵۵6 € ۵۵ và ATA 
As 05:۷6 ४०६ ४६७४०. 

E de ро; уаХ36:С ५६६६०, vr 
۷20۷5 730400, mb SNETÖVÄ १८6६7 
yna | MFou. aż TS re ८०7६ prose 
терия, Ê Ób gouxíz, € db g6 
۷۶5 y£te TE nà 20609965, 7. 
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- Tord's Prayer, 


ALGONKIN (Nipissing) or 
ALGON QUINE-INDIAN. 


(NoRTH AMERICA.) 


From “Catechisme Algonquine,” 
Montreal 1865. 


OOenidjanisimiang, ooakooing epian : 
Kekona kitchitooaooidjikatek kit ijinik- 
azoooin. Kekona pitchijamagak ki teb- 
eningeooin. Kekona iji papamitagon 
aking engi ooakooing. Ni -pakooejig- 
animinan neningokijik eji manesiang 
mijichinam nongom ongajigak. Gaie 
iji ooanisitamaooichinam inikik nechkii- 
nang eji ooanisitamaooangitch 20012 ka 
nichkiiamindjin. Сале kaooin pakiteni- 
michikangen kekon ooa pachiooinigoi- 
angin ; Taiagooatch atchitch ininamaooi- 


chinam maianatak. Kekona ki ingi. 


— 6 


B Lord's Praper. 


AMHARIC. 


(ABYSSINIA, EASTERN AFRICA.) 


Translated by Abu Rukh Habessinus. 


ANTTI :US: Niue: 
Por 119931:0ФЕЙ:: оозе 
ажи: туо: APL ۹ 
ZAIR: UT. AIL IONIC gE: 
CTU: TE E 
айан: NPAT: कट 
NAGA TPI TO ANC XC. 
WIEDZA و‎ शण 
1: 11316, N 8731: ATR: GW 
ЭРЭЛ ih IKAT: NIK 


gu "ñH A ۵ Au :: 


16 


= Lord's Praper, 


AMOY COLLOQUIAL. 
(Roman Түрк.) 


(Amoy, CHINA, AND ISLAND OF FORMOSA.) 


An-ni ki-tö tióh kong, Goän 
6 Pe toa ti thi"-nih, goàn li 8 miä (508 
seng; li 6 kok lim-käu, lí ë chi-i 
tioh chiA’ ti toe-nih chhin-chhia"ti thi" 
nih; 56 tióh-eng ê bí-niü kin-á.jit ho: 
goán; goán siä-biän tek-tsöe goan 6 
lang, kiä sià-bián goän 6 tsöe; boh-tit 
ho goän tá-tióh chhi, — tiöh kia goán 
chhut phái"; in-äi kok,  koan-leng, 


éng-kng long si 1-8 kau täi-täi; 


sim 50 goän. 
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& Words Prager. 


ANEITYUMESE. 


(ISLE ок ANEITYUM, NEW HEBRIDES, MELANESIA, 
S. PACIFIC OCEAN.) 


Ak ۰ 


Ak Etmama an nohatag, Etmu 
itaup nidam. Etmu yetpam nel- 
cau nnyum. Uhmu imyiaiji intas 
unyum an nobohtan, et idivaig an 
nohatag. Alaama aiek nitai caig 
incama an nadiat шее. Um jim 
aru tah nedo has unyima aiek, et 
idivaig ecra eti aru tah nedo has 
о àtimi vai cama aijama. Um 
jim atau irama an nedo оор alek, 
jam imyiatamalg cama va niji 
itai has. Et idim unyum aiek 
nelcau, im nemda, im nimyiahpas, 


irai iji mesese. Emen. 
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Che Lord's Praper, 


ANGLO-SAXON. 


Leading Dialect of Ancient England. 


(Transmitted by John M. Kemble, M. A. from Manu- 


scripts in Corpus Christi College, Cambridge, 
England. See ۲ English.) 


Feeder tire pu pe eart on heofenum, 
Si pin nama gehalgod. (Do Dacus pin 
rice. Gewur$e pin willa on eordan, swa 
swa on heofonum. Urne gedaeghwam- 
lican hlaf syle us to deg. And forgyf 
us tre oyltas, swa swa we forgyfa8 
arum gyltendum. And ne geléd pu 
us on costnunge, ac alys us of yfele : 


Sodlice. 


CL? 
W PET ' 


ARE 
N” 


- CCC da | 
The Lord's Prager, 


ARABIC. 


(ARABIA, EGYPT, SYRIA, MESOPOTAMIA &C.) 


The Oriental Language of Religion 
and Science. Sacred to the Mohammedans. 


(Translated from the Greek by American 
Missionaries.) 


४४)‏ الذي d‏ الموات. لینقدس 
ME CDS NSE‏ 
خبزنا eh + Jus AS‏ 
A И‏ ی KEEN Non‏ 
эм Aż JUAN, AJ‏ 
AAA ANN AN‏ 


E AVANT 


(ro BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 


D 
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The Lord's Praper, 


ARABIC (Vowelled). 


(ARABIA, SYRIA, EGYPT AND MESOPOTAMIA.) 


“ЗЕЕ PRECEEDING PAGE.” 


EA? 4. 95 NG po 
Asha EN AN 
2M 


(Translated by American Missionaries.) 


(TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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= Lord's Prayer. 


ARMENIAN (Ancient). 


(ARMENIA, SOUTH OF CAUCASUS, BETWEEN ASIA- 
MINOR AND CASPIAN SEA.) 


gp تلا‎ op سرا ای‎ , mm pp. 
وم‎ wines pn: Eg uppa 
[Jf рт, kababu بلس‎ рт mangka 
bfu le pbnlpf s O Sug Ар Sad 
apap mg, mhp aly myöop: o. Bei deg 
queens р у oku L dip [фетр 
JE png mpurpunmmpaiuag ; D थीं mf, зүй 
Lib трёп, myy иш" giez A 
up’ A, En Е wyp ро [Bb h gopa 
व्यक 1. sheng juchakuńu «ий : 


E 


The Lord's Prayer, 


BASQUE (French). 


(DEPARTMENTS OF NAVARRE AND THE PYRENEES, 
SOUTHWESTERN FRANCE.) 


Labourdin Dialect. 


Gure Mita. 


Gure Aita, ceruetan carena, 
erabil bedi sainduqui cure icena ; 
ethor bedi cure erresuma ; eguin 
bedi çure borondatea ceruan be- 
çala lurrean ere; Igucu egunean 
gure eguneco oguia; Eta barkha 
dietçaguçu gure bekhatuac; ecen 
barkhatcen ditugu orobat gure 
ganat çordun diren guciei. Eta 
ez gaitçatçula tentacionetan sa- 
raraz; aitcitic, beguira galtcatcu 


gaitcetic. 


(ST. LUKE XI. 2-4.) 
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= Lord's Praper, 


BASQUE (Spanish). 


(BISCAYAN PROVINCES, NORTHERN SPAIN.) | 
M 1 
Sita ۷۰ 


Aita gurea, zeruetan zaudena, 
santificatua izan bedi zure izena. 
Betor zure erreinua. Eguin bedi 
zure vorondatea, nola zeruan ala 
lurrean. Eman iguzu egunean 
gure eguneco oguia. Eta barcatu 
izquigutzu gure pecatuac, zergatic 
guc gueronec ere barcatzen diegu, 
gu zor gaituzten guziei. Eta 
ezgaitzazula eraman tentaziora, 


baizic libratu gaitzatzu gaitzetic. 


(ST. LUKE XI. 2-4.) 
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Che Lord's Praper. 


BENGA. 
(GABOON AND Corisco, WEST AFRICA.) 


(Translated by Rev. G. McQUEEN; Revised by Rev. 
R. H. NASSAU.) 


Hangw' 'ahu a jad' o Heven, 
dina jave i diyake hole. Ipangiya 
jave i vake. Upango muave u 
hamake о he, ka m' u jad‘ oba. 
Veke hwe o buhwa tekabo beja 
bea buhwa ka buhwa. Na, nave 
o ka iyakide hwe mabe mahu 
panika hwe-ho iyakide ba hake 
hwe bobe. О valakide hwe o 
iyejudwe, ndi vengekide hwe o 
bobe: ikabojana ipangiya, na 
ngudi, п‘ ivenda be nd‘ ibeave. 


Amen. 


F 
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Che Lord's Praper. 


BENGALI 


(PROVINCE ов BENGAL, INDIA.) 


Translated by Foreign and Indian Mission- 
artes, for the use of Thirty-five 
Million Bengalese Natives. 


(= ۱5۳۲5 ada fes, 5 
ata Jw wš Са alam ZUW; 
जात 011555 waits (Чыч, 65 
शनि Taos seu! SINI 
ka 210713152 Gera ad GSL जा 
ta ATTA ag Biota ТАТАТ 
сб зеш कति, wad HIS 5 
STA aatos Tam 56 
नाइ Kemas TFI कंत (also 
a NAT ७ ۰2/۲214 NI ALBA 

A Toki жи CSI: 
С 1) 
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Che Lord's Prayer, 


BOHEMIAN. 
Modlitba Lane. 


Otée náš, kteryz (jsi) v nebe- 
sich; posvét se jméno tvé. Prid 
krälovstvi tvö; bud vüle tvá, ja- 
ko v nebi tak i na zemi. Chleb 
náš vezdejší dej nam dnes. A od- 
pust nam viny naše, jakoź i my 
odpouśtime vinnikäm našim. I 
neuvod nás v pokuśeni; ale zbav 
nas od zlöho; nebo tvé jest krä- 
lovství, i moc, i sláva, na vöky. 


Amen. 


a Lord's Praper. 


BUGI. 


(ISLAND OF CELEBES, DUTCH Е. INDIES.) 


GUN PP F9 N GN GA N KRIS ^^ 
ی‎ ® S93 43 AN AE BIN FE 
an PEMD ION булж МУ PI + 
(eS مه‎ E Ne, + HHA SK 
o > © BARAN + ON 
MAN ANNAN AG 
M Bo RA eu PRN 
AK HLS AO to fA E ^V 
AN PP +. AR булуу ^e 
१३९५ KO BALOT, ५९०० 

2» YAS “Z ZA < 25 ९ 
TING 277, AGU RAM 

му” ۲ 
A KOGO ABE © /у ^nt NAA 
DM NANG гр RM BOF + 
тээж 200 
IL NINI NG ROOT, LIND 
Ng “Эл NA NAS 
tes S KOMEN IN ^e 
QUE» EN *, Z€ e> < ४५ NNN, 
N NAG ACHR DAM, DA 
ata. RANNA ^ 2 
EA + QN 
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Ду. 
МР, 


dh 
Чч», 


The Lord's Prager, 


BULGARIAN. 


(BULGARIA, RUMELIA AND MACEDONIA.) 


Отче Halt. 


Отче нашь, който си на небеса, да 
CH святи име-то твое ; Да дойде 
царство-то твое; да 6025/70 воля-та 
твоя, както на небе-то, така и на 
земіж--тжХлЬбъ-тъ NANG насжщный. 
дай го намъ днесь; И прости ни 
дългове-т} паши, както и ный прощ 
аваны на наши-тф длъжницы ; И не 
въведи HACH въ HckyureHie;Ho избави 
Hach отъ лукаваго ; зашото е твое 
царство-тои сплата и олава-та! во 


BRI. Аминь. 


\ 1 


Yan 
CT: 
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E Lord's Prayer. 


BURMESE. 


(BURMESE EMPIRE AND ARRACAN, 
EAST-INDIA.) 


Translated by American Missionaries. 


Rejo ae ag 
60036406 0595160256:02693 Я cooSqcooo 
32005509 39.01 09056005 sooccoS зоо: 
4со0сс0:405(66: 8сосоооа- ६६6००9 
60660036 со 6509132 6005905 MOG: 


०26348 9258000258! ०७(७४००५० (9554 


GOD 322205 са ссоообсооо 3202 


03300839032: 0260:0095: cooSqoOlr- 
(0201:0050 J 30090 86५०१००००००७6 
qo poop BAIR 
ӨД: (96врэгсЗсдо5со254011- sog8cog: 
650360028 ۵۵9 deo o»! ७००००६१ ०००० 
229۵6090005: MOS зоёсоо 5q 6 
600390 ZĘ SE کم 620502 502 :5500851 وه‎ MYI 
900005200005 830) dii ७०२७०७०२०१ 


७०००८५3०००१४- 
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———— 


e 


E Tord's Prayer. 


CANARESE. 


(MYSORE AND THE CANARA PROVINCES, 
SOUTHERN INDIA.) 


Translated for the use of Fifteen Million 
Canarese Speaking Natives. 

KOS WRI WR asb, ४०००३०९, 

Nag 55555) ४०३०० ००7४७, 8०3 Banga 
25 3 — буу 39 е? Tw 5) 
39. 0889 CRAY 239357559, K3 5 
553 ६५०25553 كمد‎ Do SAO. CH eg 
२०४४ ४५०६३; Dog 24 Bos, SSÄ Ba 
Y. Poy б, Weunod DA "dosi 0990. 
330; TIRY SN ao. 8 2859 Wa 
es 8९566, ४९९३५७४१०७ 355833 


SLM. 05555088 ०२७५२० una 0 


* ७०००० Kë 96480. SAW. 
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The Lord's Prager. 


CHALDAIC. 


Che Principal Idiom of Ancient Babylon. 


NDA qnas 192 on Nanni 
SN ۶ TED DIST esI 
IIIS мүт DOD мл 
: NYANG AN NAMATAAN 
JAN JIPNDT NAND Don 
NT NIDN 70007 77.013003 N 
аня ¢ Tn yaw nna 
WZ 75 १४० NDA RTI 
rumba YT гун н 5595 N 
Why 570५ Nr m s^ 
| : DON 


(TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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Che Lord's Prayer, 


“CHAMBA. 


(STATE OF CHAMBA, NORTHERN INDIA.) 


Translated for the Chamba Population and 
Printed in Thakari Characters. 


CD 
ЗИ СТА wał ७४००७ (13 5 
mal ४५ ठ 5 x uf Nh 
GA 53] Gen Pai J] mai vi» bo 
Ч fama] ш d yl 31 जशी л 
भी ял Sha Zh di zi 
hi zg 2745: PEGA F ву ay 
3) [оч з 072 ff Kd vaa 253 
zii $ wyż] vi» na शट цэ wić 
< ux Ст [в th ठठ . बल 
75 ціц miu we 5 A [л zł 
yllä 1 
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65 


The Lord's Prager. 


CHEROKEE-INDIAN. 


(INDIAN TERRITORY, N. AMERICA.) 
фууъ SAWA PA, SANAK 
KARA SGViT. GEO KR 889 
AAT. Dn REA 9018000 060“ 
TRET ORY SAWA en PAH. 
AEVEUPR SHC UB. T iB AB 
TS. ILG YI PZ SAYSET, O 
YAD wASEKNEF KP SN. Do Lat 
Q'UUATSJIS KLOINY DACAWO? 
у, AV SLRAPAAV AYE ‘OR Bm 
RT. 62۲2882 GEO و‎ 
DE GLhYAS PRT, D ۴ 


aw ER BAAAT. Bot, 
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Che Lord's Praper, 
CHINESE. 


эж, at 
р S 


MER. 
RR 


m 
DB E REY 


€ 

Ба 

min 
— 


4 


sj 
АВ 


* t 
PNG E SUI SH 
NEP 5 E 


Ware 
Es 


бара 


RE‏ هر( بح 


2 


— 
=D 
зан) 


2 


шаа 


m ~ 


a 


w 


& 164. 
The Lord's Prager. 


CHINOOK JARGON. 


Indian Trade Language on the 
Worth Pacific Coast. 


Nesika papa klaksta mitlite 
kopa saghalie. kloshe kopa nesika 
tumtum mika nem ; kloshe mika 
tyee kopa konaway tilikum ; klo- 
she mika tumtum kopa illahie, 
kahkwa kopa saghalie. Potlatch 
konaway sun nesika muckamuck. 
Spose nesika mamook masahchie, 
wake mika hyas solleks, pe spose 
klaksta masahchie kopa nesika, 
wake nesika solleks kopa klaska. 
Mahsh siah kopa nesika konaway 


masahchie. KLOSHE KAHKWA. 


CC 
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E Lord's Prager, 


CHIPEWYAN-INDIAN. 


(WEST or Hupson’s Bay, BRITISH AMERICA.) 


Translated by Archdeacon Kirkby. 


AS d MC UT т? 4CNS CU 


ACTA, Crb bP UN 07% UU, Т> 


q UT 'UCb»€! ICON AUT DV, 


nn юта CPC NU Dt, ib" 
NG Ob 0۵0۵ UI AS DAT CoN 
byb NDI PN раг, Gd fb 94 S 
ANS, 50, VAT Sr AAW 3 Dt 
b», In E. Q UM. 3, CN ANT? ЭР 


Ale З ०८, 


The Lord's Prager. 


CHOCTAW- INDIAN. 
(NORTH AMERICA.) 

Piki vba ish binili ma! Chi hoh- 
chifo hot holitopashke. Ish apehli- 
chika vot vlashke. Nana ish ai ahni 
ka yakni pakna ya a yohmi kot, vba 
yakni a yohmi mak o chiyuhmashke. 
Himak nitak ilhpak pim ai vlhpesa 
kako ish pi ipetashke. Mikmvt nana 
il aheka puta ish pi kashoti kot, pish- 
no vt nana pim aheka puta il i kas- 
hofi ehatuk a ish chiyuhmichashke. 
Mikm»t anukpolika yoka ik ia chik 
pin aiahno hosh, amba nan-okpulo a 
ish pi a hlakofihinehashke : Apehli- 
chika, mikmot nan-isht-aiahli, micha 
isht aholitopa aiena kot chimmi a 


bilia yoke. Amen. 
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E Lord's Prayer. 


CREE-INDIAN. 


(Hupson’s Bay TERRITORY, N. EAST AMERICA.) 


Translated by the Rt. Rev. John Horden, D. D. 
Bishop of ۰ 


BATT РГР; b ACO, bc *A 
Sc fb pe. AS bb BC БРА: 


bC DOHC V AUCCL™ bC <A 206 
US DC «^f CAN PSY oat dol b 
९5७० аргийг, . vVeCL лах Lb 
o LroaAbsae, V AS Ус Р 
dep b (۲۵۵96۰۵۲ fx 9८.७८. Lb AD 
CARE. а AS ۵۰90۵۰۵ : Ly FC. L- A 
ar LN Abas Ws Pe NAVA P 


PLAAS ot ۵۳۵۰۵ rol Ре (о 


AL, bP: WIL, 
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a Lord's Praper: 


CREE-INDIAN. 


(NORTHWEST AMERICA.) 


Translated by Rev. James Hunter, D. D. 


N'Otawenan keche kesikoók 
ayayun, kitta we kekatayetakw 
un ke wéyoowin. Ke tipayécheka- 
win kitta oochechepuyew ‚А. itayet 
umun kitta we tochekatäo ota usk 
cêk, ka'isse ayak kéche kesikodk. 
Meeyinan unoóch ka kesikak kä. oo 
piikwasekunimeyik. Mena usanu- 
mowinan ne mussinähikawinena- 
na, ka isse usanumowukeötchik u 
nekee ka mussinahumakooyákik. 
Mena ükaweya itoótahinan wuya 
sóchekiwinik, maka metakwanumo 
winan muche kakwi : Keya ket ay 
an kéche otanowewin, wawach 506 
katissewin, mena muméchimikoow 
in. kakekä. Amen. 
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= Lord's Prayer. 


CROATIAN.* 


(CROATIA, SERVIA, BOSNIA, HERZEGOVINA, 
MONTENEGRO, SLAVONIA, DALMATIA, &c.) 


Die Was. 


Ote naš koji si na nebesima, da se 
sveti ime tvoje; Da dogje carstvo 
tvoje; da bude volja tvoja i na zem- 
lji kao па nebu; Hljeb nas potrebni 
daj nam danas; I oprosti nam dug- 
ove naše kao i mi što opraštamo duž- 
nicima svojijem; I ne navedi nas u 
napast; no izbavi nas oda zla. Jer 
je tvoje carstvo, i sila, i slava уа 
vijek. Amin. 


(* THE SAME AS SERVIAN, IN ROMAN TYPE.) 
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= Lord's Prayer, 


DAKOTA-INDIAN OR SIOUX. 


(NoRTH AMERICA.) 


Itancan Tawocchiye Vin. 

(Translated by Rev. Stephen R. Riggs, D. D.) 

Ate unyanpi mahpiya kin en; Nic- 
aje wakandapi kte; Nitawacin ecen 
econpi nunwe, mahpiya kin en iye- 
ceca, nakun maka akan: Anpetu kin 
de anpetu woyute unqu miye: Qa 
waunhtanipi kin unkicicajuju po, 
tona waunkicihtanipi wicunkicicaju- 
jupi kin he iyececa: Qa taku wawi- 
yutanyan un kin en unkayapi śni po, 
tuka taku sice cin etanhan eunhdaku 
po: Wokieonze kin he niye nitawa, 
qa wowasake kin, qa wowitan kin, 


owihanke waniea. Amen. 


(SEE NEXT PAGE.) 
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= 


The Lord's Praper, 


DAKOTA-INDIAN OR SIOUX. 
(Ховтн AMERICA.) 


Itancan Tawocekiye Vin. 


(Latest Translation; being the one now in use in 
all the Missionary Churches.) 


Ateunyanpi Mahypiya ekta nanke 
cin, Nicaje wakandapi kte: Nitoki- 
conze u kte. Nitawacin maka akan 
econpi nunwe; mahpiya ekta iyececa. 
Anpetu kin de anpetu woyute ungu 
po. Qa waunhtanipi unkicicajuju 
miye; tona Sicaya ecaunkiconpi wic- 
unkicicajujupi kin iyececa. Qa taku 
wawiyutan en unkayapi éni ye: tuka 
taku sice cin etanhan eunyaku ро. 
Wokiconze kin he Niye nitawa, ga 
wowasake kin, ga wowitan kin, owi- 
hanke wanica. Amen. А 


(see PRECEDING PAGE.) 
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AD 
ap 


Che Lord's Prager, 


DANISH OR NORWEGIAN. 


Herrens Bon. 


Fader vor, du jom er 1 Himlene; 
helliget vorde dit Navn; tilkomme 
dit Rige; [fe din Billie, jom i Him- 
melen jaa og paa orden; giv os i 
Dag vort daglige Brod, og forlad 
os vor ७७, jom vi og forlade vore 
Skyldnere; led os iffe ub i Friſtelſe 
men frels os fra det Onde! Thi 
dit er Riget Magten og Wren i 
Evighed. Amen! 


14 


= Lord's Prager. 
: DANISH-SAXON. 
One of the English Idioms. A. D. 875. 
(King Alfred's translation.) 


Hiden urg, thu the earth on heote- 
num, 

Si thin nama gehnlgad, 

Go bg tuma thin viro, 

Gemur the thin wille on согап swa 
эши un heofnumi. 

Urne ng düghwunlirun Wat syke us 
tu ng, 

And fargyf us ига agitis, swa sun 


we forgyfath urum gyltendum. 
And ng gelüdde thu us an сое. 
An niysg us off ۰ 
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= be Lord's Prager. 
DANISH-SAXON. 


One of the English Idioms. A. D. 880. 


(Father Aldred’s translation.) 


Anden uren, thn arth in ед ний, 

Si gehulgud noma thin, 

би meth rig thin, | 

Sig wills thin sung is in heukun and 
in earths. 

Dial usenng off wistlig sel us to 
Din, 

And fernefj ив sruldu menm sud ng 
Tergefon sruldgum usum. 


And ng inlüd wath in rostunaa, 


Ah gekrig usich from + 
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= Praper. 


DELAWARE-INDIAN. 
RENAPI, of New Sweden. 


(NORTH AMERICA.) 


Translated from Luthers Catechism 
by Rev. Sohn Campanius 1646. 


Nook niroona, chijr jooni hooritt 
mochyrick Hocguaessung táppin: 
Chintikat chijre Rooaénse. Phaa 
chijre Tutewnungh. Hatte cheko 
chijr tahottamen, renackot thaani 
Hoeqnaéssung, renáckot ock taa- 
ni Hacking. Niroona shéu póón 
peta chijrjocke. Ock chijrsink- 
attan cheko nijr mattarutti hätte 
maranijto, renackot ock nijr sink- 
attan cheko manunckus Renappi 


maranijto nijre. Ock chijr, mätta 
bakittan nijr, taan manunckus 
Manétto. Suck bakíttan niroona 
suhwijvan manünckus. Kitzi. 


FFF 
The Lord's Prager. 


DELAWARE-INDIAN. 
LENNI LENAPI of North 
Pennsylvania. 


(NORTH AMERICA.) 


From D. Zeisberger's Spellingbook of 1776. 


(Ki) Wetochemellenk, (talli) epian 
awossagame: Machelendasutsch ktelle- 
wunsowoagan ; Ksakimawoagan pejewi- 
ketsch ; Ktelitehewoagan leketsch talli 
achguidhakamike elgigui leek talli awos- 
sagame; Milineen juke gischguik gun- 
igischuk achpoan; Woak miwelendam- 
au(w)ineen 'ntschanauchsowoagannena, 
elgiqui niluna miwelendamauwenk nik 
tschetschanilawemquengik و‎ Моа kat- 
schi npawuneen li achquetschiechtowoa- 
ganink ; Schukund ktennineen untschi 
medhikink ; Ntite knihillatamen ksaki- 
mawoagan, woak ktallewussowoagan, 
woak ktallowilissowoagan; (ne wuntschi 


hallemiwi) li hallamagamik. Amen. 


о ме WIA 
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The Lord's Prayer. 


DORPAT-ESTHONIAN. 


EAST PART OF THE BALTIC PROVINCE OF ESTHONIA 
, 
RUSSIA.) 


Meie ۰ 


Meie Esſa taiwan, piihhen- 
vetus jago finno nimmi. Sin- 
no riit tulgo. Sinno tahtmine 
ſündko fut taiwan, nida fa ma 
pääl. Meie päiwaliko leiba 
anna meile täämba. Nink anna 
meile andis meije ſüda, nida 
tui fa mete andisanname om- 
mile ſüüdlaiſile. Nink атта 
jada meid mitte kiuſatuſe 11816: 
enge pasta meid ахта ۰ 
Seſt finno perralt om riit, ninf 
wäggi, nini awwustus 1000: 
wetſel ajal. Amen. 
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Che Lord's Praper. 


DUTCH OR HOLLANDISH. 
NETHERLANDISH. 


Wet Gebed des 00 


Onze Vader, die in de hemelen 
zijt! uw naam worde geheiligd. 
Uw koningrijk kome. Uw wil 
geschiede, gelijk in den hemel, 
alzoo ook op de aarde. Geef ons 
heden ons dagelijksch brood. En 
vergeef ons onze schulden, gelijk 
ook wij vergeven onzen schulde- 
naren. Еп leid ons niet in ver- 
zoeking, maar verlos ons van den 
booze. Want uw is het koning- 
rijk, en de kracht, en de heerlijk- 


heid, in de eeuwigheid. Amen. 


JJ 


50 


E Lord's Prayer. 


DYAK OR DAJAK. 


(Borneo, East INDIA.) 


Apang ۰ 


Apang ikii, idja huang sorga! 
kalah aram imprasih ; Käläh karad- 
jaam dumah; käläh kahandakm djadi, 
kilau huang sorga, kakai kea hundjun 
petak. Tenga talo kinan ikäi ombet 
akan andau toh. Tinai ampun karä 
kasalan ikäi, kilau ikäi kea manipun 
olo, idjà sala dengan ikii; Tinai ila 
manamäan ikäi huang tingkes, бар! 
lapas ikii bara talo papa. Krana 


ajum aton karadjaan, tuntang kwasa, 


tuntang kahai katahitahi. Amen. 
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Che Lord's Prayer. 


ENGLISH, A.D. 700. 


Augln- Jar on. 


Oren Baier thin arth in heolnas, ` 
Sig gehulgud thin nome, 

суше thin rin,‏ مق 

Sin thin willa sun is in heolnus und 


in вого. 


Aren Ша nfeg-mirffig sel us to 


VEN, 

Aud forgell us seyldä urnn, sug wg 
Torgelan क] urum. 

And по intend usiff in tustnung, 


Ah gelrig uric from ifle. 
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- Lords Praper. 


EARLY ENGLISH. 


Bun. Saron, 


(From the Durham Book in the British Museum. 
Probably Written in the time of Alfred the Great, 
871 to 991.) 


nden uren thn arth in heofnnm 


sig gehulgud поши thin; to meih 


rig thin; sig wifo thin sunels in 


kenfnę & im рага; Ши nsenng 


ofen wistlin sel us todaen; & for- 


gel us sryłda usun snag ung for- 


деш sruldgum usum; & ng in- 


lied usih in rostungg uh дейщ 


usich from + 
| » 


53 


The Lord's Praper. 


EARLY ENGLISH. 


(Grom an old Manuscript. Probably bp 
Gather Harman.) 


Hider useq sg the is un реони, 

Gihulgod kith поши thin, 

On cymeth rite thin, 

Sig wila thin sig swa on hening 
und on решо, 

Hilal userng düghwümlire sel us to 

= ding, 

And forsgef tts synny ust эши Fist- 
lite und eq wa forgrolus 01111111 3331 
sing ert, 

HD ng usih on Bid Ши in costunge, 

Ab айча usik from ۰ 


CC 
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Che Lord's Praper. 
ENGLISH, ABOUT 1000-1100. 
(Grom MS. of the period.) 


Ори urg Haden the cart on heole⸗ 
num, 

Sy thin nama цо цай, 

Gerumg thin rita, 

Sy thin with: sun sun on heolenum 
swa bag on eorthan, 

Sulo us to maen urnę dueghwumli⸗ 
tan Ши, 

Aud fornyl us nrg oyltäs, swa swa 
wa Гоги tham the with ns 
иша, 

And ng Ined Ши na ns on tostunnng, 


Ag atys us Tram 1۰ 


+Ó | d 


Che Lord's Praper. 


ENGLISH, ABOUT 1156. 
(By Pope Brian.) 
Ore Hadyy in heaven rich, 
Dim nume hg hulyed euer lich, 
Olon bring us thy michel bliss, 
Als hit in heaven y-do, 
Fazy in earth beeng it alsa 
Ghat holy bread that Їнэ ay 
Olon sent it ns this Hkg day. 
Horgiug ons all that wg haun don, 
As wę forgiueffy uch offer män. 
De tet aus ЫН into по founding, 
Ag shield ons fru the Fowl thing. . 
1 Probably Adrian IV. 
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E Lord's Prager. 


ENGLISH, LATTER PART OF 
THE 12th CENTURY. 


(From the Cotton MS. Cleopatra.) 


Ure Fadir that hart in hevene, 

Halged be thi name with giftes 
sevene, 

Samin cume thi kingdom, 


Thi wille in herthe als in hevene 
be don. 

Ure bred that lastes ai 

Gyve it hus this hilke dai, 

And ure misdedis thu forgyve 
hus 


Als we forgyve tham that misdon 
hus. 


And leod us i tol na fandinge, 


Bot frels us fra alle ivele thinge. 
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Che Lord's Praper, 


ENGLISH, EARLIER PART OF 
THE 13th CENTURY. 
(From tbe MS. Arundel.) 


Fader ure thatt art in hevene 
blisse, 

Thin hege nume itt wurthe 
bliscedd, 

Cumen itt mote thi kingdom, 

Thin hali wil it be al don 

In hevene and in erthe all so, 

So itt sall ben ful wel ic tro. 

Gif us alle one this dai 

Ure bred of iche dai, 

And forgive us ure sinne 

Als we don ure witherwinnes. 

Leet us noct in fondinge falle, 


Ooc fro туе! thu sild us alle. 


ОЛГОЛОО ОН 
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— Wow s Praper. 


ENGLISH OF THE 13th 
CENTURY. 


(Grom manuscript of the period.) 


Hure Fader that art in hevene, 
blessed be thi name, 

Thin holi heveriche mote us cum- 
en to frame, 

Thi wil be don in hevene and in 
erthe 11 same. 

To day us yif ure lifli bred that 
ilke dai we craven, 

And foryif us oure dettes so 
stronge so we hes haven, 

Also we don alle men that in our 
dettes aren. 

And lede us noht in fonding, but 
silde us from harm and fro 


schame, 
And fro alle kennes iveles, thuruh 
thin holi name. 


The Lord's Praper, 


ENGLISH OF THE 1800 
CENTURY. 


(From manuscript of the period.) 


Ure Fader in hevene riche, 

Thi name be haliid ever iliche, 
Thu bringe us to thi michil blisce, 
Thi wille to wirche thu us wisse, 
Als hit is in hevene ido 

Ever in eorthe ben it al so. 

That holi bred that lesteth ay 
Thu send hit ous this ilke day. 


Forgive ous alle that we havith 


don i 
Als we forgivet uch other man. 
Ne lete us falle in no fondinge, 
Ak scilde us fro the foule thinge. na 
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Che Lord's Praver. 
ENGLISH OF 1380. 


(John Wiclif's! translation.) 


Oure fadir that art in heuenes 
halowid be thi name, thi kyng- 
dom come to, be thi wille don in 
erthe as in heuene, geue to us this 
day oure breed ouir other sub- 
staunce, forgeue to us oure dettis, 
as we forgeuen to oure dettouris, 
lede us not in to temptacieuen: 
but delyeur us from yuel amen. 


1 Also written: Wicliffe, Wickliffe, Wycliffe; but 
late authors write the learned man’s name as above. 
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The Lord's Prayer. 


ENGLISH OF 1400. 
(From tbe WS. George IV.) 


Oure Fader in hevene riche, 

Thin name be iblesced evere iliche, 

Led us Loverd into thi blisce, 

Let us nevre thin riche misse. 

Let us Loverd underfon 

That thin wille be evere idon 

Also hit is in hevene 

In erthe be hit evene, 

The hevene bred that lasteth ay 

Gif us Loverd this ilke day, 

Forgif us Loverd in our bone 

Al that we haven here misdone, 

Also wisliche ase we forgiven 

Hwiles we in this worlde liven 

A] that us is here misdo 

And we biseken the thereto, 

Led us Loverd to non fondinge 

And sscild us from alle evel | 
. thinge. | 


RENE न ना 
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The Lord's Praper, 
ENGLISH ABOUT 1430. 
(From MS. at Oxford.) 


Oure Fadir that art in hevenes, 

Halewid be thi name, 

Thi kingdom come to thee, 

Be thi will don in eerthe as in 
hevene. 

Give to us this day oure breed 
over othre substance, | 

And forgive to us oure dettis as 
we forgiven oure dettours. 

And lede us not into temptation, 


But deliver us from ivel. 
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F Lord's Prager. 
ENGLISH OF 1534. 


(William Tondale's translation.) 


O oure father which arte in he- 
ven, halowed be thy name. Let 
thy kyngdom come. Thy wyll be 
fulfilled, as well in erth, as it ys 
in heven. Geve vs this daye oure 
dayly breede. And forgeve vs 
oure treaspases, even as we for- 
geve oure trespacers. And leade 
vs not into temptacion: but de- 
lyver vs from evell. For thyne 
is the kyngedome and the power, 


and the glorye for ever. Amen. 
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Che Lord's Praper, 
ENGLISH OF 1539. 


(Archbishop Thomas Cranmer's translation.) 


Oure father which art in heau- 
en, halowed be thy name. Let 
thy kingdom come. Thy will be 
fulfilled, as well in erth, as it is 
in heuen. Geue vs this daye 
oure dayly bred. And forgeue vs 
oure dettes, as we forgeue oure 
detters. And leade us not into 
temptation: but delyuer vs from 
euyll. For thyne is the kyngdom 
and the power, and the glorye for 


euer. Amen. 


= Tord's Prayer 


ENGLISH OF 1611. 


(The bersion unthorized by King James 1.) 


Our father which art in heau- 
en, hallowed be thy Name. Thy 
kingdome come. Thy wil be 
done, in earth, as it is in heauen. 
Giue vs this day our dayly bread. 
And forgiue vs our debts as we 
forgiue our debters. And leade 
vs not into temptation, but deliu- 
er vs from euill: For thine is the 
kingdome, and the power, and 


the glory, for euer. Amen. 
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E Tord's Praper. 


ENGLISH. 


Ора Present Version, 


(Bu Special Royal Command. Appointed to be 
read in English Churches.) 


Our Father, which art in hea- 
ven, Hallowed be thy Name. Thy 
kingdom come. Thy will be done 
in earth, As it is in heaven. Give 
us this day our daily bread. And 


forgive us our trespasses, As we 


forgive them that trespass against 


us. And lead us not into tempta- 
tion; But deliver us from evil: 
For thine is the kingdom, The 
power, and the glory, For ever 


and ever. Amen. 
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- Tord's Prayer, 


ENGLISH. 


Gho American Version. 
(Translated out of the original Greek.) 


Our Father which art in hea- 
ven, Hallowed be thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done 
in earth, as i is in heaven. Give 
us this day our daily bread. And 
forgive us our debts, as we for- 
. give our debtors. And lead us 
not into temptation, but deliver 
us from evil: For thine is the 


kingdom, and the power, and the 


glory, for ever. Amen. 
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The Lord's Prayer. 


ESQUIMAUX OR ESKIMO. 


(LABRADOR AND THE WHALE RIVERS, Hupson’s 
Bav, BRITISH AMERICA.) 


Itatavut. 


Atatavut kilangme! Attit nertor- 
taule. Nälegaunit xailaule. Pijoma- 
jat piniartaule nuname sorlo xilang- 
me. Uvlome piksaptingnik tunnit- 
jivigitigut. Idluinivutissumagijung- 
naikit, sorlo uvagut idluitullivigi- 
jivut issumagijungnaervigigaptigik. 
Oktortaulungnermut pitinnata. Piu- 
litigulle ajortomit. Nälegaunex, pit- 


sartunerlo änanaunerlo pigigangne 


issokangitomut. Amen. 
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The #ord's Prager. 


ETHIOPIC. 


Church and Learned Language of Abyssinia. 


AIKHINIURA: LT PPN: 
VER GE KE uni , §/ -n: 
LTT: En: mud: pricy g: 
по: ngog 44 :: ۰ 
DATEUN Pgo: OE 
па NOD: ът TAE AHAN: 
Al: ۰ 
TI NA: NEM ОПА: "Ago 
Prt Anes Nun: HAN: LA 
E: ODA SL АЙ: 
ХАЛ: ЛО: Ац ;: 


TTV 
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The Lord's Prayer. 


FINNISH. 


Jumalan rukons. 


Iſä meidän, joka olet taiwaisſa: 
Pyhitetty olkoon ſinun nimes. Qü- 
hestyköön {шип waltakuntas. OL 
foon ſinun tahtos niin maasja, kuin 


taiwaasja. Anna meille tänä ра 


WANA meidän jokapäiwäinen leipäm⸗ 


ше. Ja anna meille meidän ۱۵۵] 


famme anteefji, niinkuin mekin an- 


teeffi annamme meidän welwollis— 


temme. Ja älä johdata mettä fiu- 
jautjeen, Mutta päästä meitäpa⸗ 
hasta. Sillä ший on waltafunta, 


ja woima, ja kunnia, ijankaikkiſesti. 


Amen! 
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Che Lords Prager. 


FLEMISH. 


(NETHERLAND PROVINCE OF NORTH 
BRABANT AND BELGIUM.) 


Onze Vader. 


Onze Vader, die in den hemel 
zyt! geheiligd zy uw naem. Dat 
uw ryk aenkome. Dat uw wil 
geschiede, op der aerde als in den 
hemel. Geeft onsheden ons dage- 
lyksch brood. En Vergeeft ons 
onze schulden, gelyk wy vergeven 
aen onze schuldenaren. Ende en 
leidt ons niet in bekoringe; maer 

verlost ons van den kwaden. 


Amen. 
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The Lord's Praper. 


FRENCH. 


JE oraison dominicate, 


(Wapres la bersion rebne par J. df. Osterbald.) 


Notre Pere, gui es aux cieux, 
ton nom soit sanctifi6; ton régne 
vienne; ta volonté soit faite sur la 
terre comme au ciel; donne-nous 
aujourd'hui notre pain quotidien; 
pardonne-nous nos péchés, comme 
aussi nous pardonnons à ceux qui 
nous ont offensés; et ne nous in- 
duis point dans la tentation; mais 
délivre-nous du malin; саг à toi 
appartient le régne, la puissance 


et la gloire à jamais. Amen. 
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The Lord's Praper, 


GAELIC. 


(HIGHLANDS OF SCOTLAND.) 
Атин an ۰ 


Arn-Athair a ta air néamh, Gu 
naomhaichear t'ainm. Thigeadh 
do rioghachd. Deanar do Шоп 
air an talamh, mar a nithear air 
neamh. Tabhairdhuinn an diugh 
ar n-aran lathail Agus maith 
dhuinn ar fiacha, amhuil mar a 
mhaitheas sinne d'ar luchd-fiach. 
Agus na leig am buaireadh sinn ; 
ach 8801 sinn o olc: oir is leatsa 
an rioghachd, agus an cumhachd, 

agus a” ghloir, gu siorruidh. 

Amen. 


LD 
JU 
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The Lord's Prayer. 


GALLA. 


(THE GALLA COUNTRY, SOUTH OF ABYSSINIA, 
EASTERN AFRICA.) 


Trunslated by the Rev. Pr. L. Krapf. 


ANNE: ded: A. CET: 
TOP h PAO (n 
Зол 1۳0۳1:021۵ G.. BAAN. 
(TALI: Ad. H. C. ch T PP 
IL. ANITA. :: IE T: RT: Ją: 
„JĄ, (hn: 2276): CE TI I.:: 
ल: 5739 E. 492 11.12: ten: 
AGO: dhihé 2۱:1 T: dh 
OYE: оо ::"22:q9m 2 9-1: 
CLE C. EM LFTs: Moy 
TENNA: дотор: NN: U 
guy ATAL ug: lc. Ре og 
Tt: Aq: 

Биг A oo 
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The Lord’s Prayer. 


GEORGIAN. 


(RUSSIAN PROVINCE OF GEORGIA, BETWEEN THE 
BLACK AND THE CASPIAN SEAS; CENTRAL 
AND WESTERN CAUCASUS.) 


bala, беда be (ухах‏ دم 
Tabs, {йоз oysz6 ७७४१७० 9453;‏ 

Była‏ وکو مر учу‏ ەوە 
Zo, gamsógi (so Tabs, 85606‏ 
Inggshsls Biss. Забо Бо 56‏ 
dado‏ دم [७0०03 0०११७ BACE ролу‏ 
ab ,osbsbse бо Bäbb,‏ 07870( 


४००७७७० BAGS १०१९10000० ege 


ws Alm Р #36055 (९१ 6] 0 999655 BAGE 
७0७५७९१९७३ 955012 0०600१७ bath 
७७७6५०७५१५, Gsdion уба SEL 
yup & hes & Roepe b- 
3796305 १०0५6, sdoh. 
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Ё Tord's Prager. 


GERMAN OF THE NINTH 
CENTURY. 


(MODERN TYPE.) 
Oratio Dominica. 


(From Otfried's “ Evangelienharmonie.”) 


Fater unser ouato, (bist druhtin thu 
gimyato in himilon io hoher,) uuih si 
namo thiner. Bigueme uns thinaz richi, 


thaz hoha himilrichi, thara uuir zua io 


ingen joh emmizioen thingen. Si 
g > ] g g 


uuillo thin hiar nidare sos er ist ufin 


himile in erdu hilf uns hiare sothu en- 


gilon duist nu thare. Thia dagalichun 


zuhti gib hiut uns mit ginuhti, joh follon 


ouh, theist mera, thines selbes lera. 


Sculd bilaz uns allen, so uuir ouh duan 


uvollen, sunta thia uuir thenken joh em- 
mizigen uuirken. Ni firlaze unsih thin 
uuara in thes uuidaruuerten fara, thaz 
uuir ni missigangen, thara ana ni gifal- 
len. Losi unsih io thanana, thaz uuir sin 
thine thegana joh mit ginadon thinen 
then uueuuon io bimiden. Amen. 
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The Lord's Praper. 
GERMAN. 


Das Gebet Des Herrn. 


Unjer Bater, der du bift in dem 
Himmel. Dein Name werde gehei- 
liget. Dein Reih fomme. Dein 
Wille geſchehe auf Erden, wie im 
Himmel. Unſer täglich Brod gib 
uns heute. Und vergib uns unſere 
Schulden, wie wir vergeben unſern 
Schuldigern. Und führe uns nicht 
in Verſuchung; ſondern erlöſe uns 
von dem Uebel. Denn Dein iſt das 


Reich, und die Kraft, und die Herr- 


lichkeit in Ewigkeit. Amen. 
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The Lord's Praper, 


GILBERT ISLANDS. 


(MICRONESIA, PACIFIC OCEAN.) 


(Translated by American Missionaries.) 


Tamara are i karawa, e na tabuaki 
aram. E na roko ueam: E na tauaki 
am taeka 1 aonaba, n ai aron tauana 
i karawa. Ko na añanira karara ae 
ti a tau iai n te boñ aei. Ao ko na 
kabara ara bure mai roura, n ai arora 

kai ti kabara aia bure akana bure 
nako ira. Ao tai kairira nakon te 
kaririaki, ma ko na kamaiuira man te 
buakaka: ba am bai te uea, ao te 
m’aka, ao te neboaki, n aki toki. 


A mene. 


© TA Ыы олт 
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Che Lord's Prayer. 
GONDI. 


Translated for the Oondi Tribe in 
Central India. 


इम्माट इद रौतताल 
प्राथेना कीम्ट हे मावार स्वगेवासी दादाल 
viat परोल पविच कोसी हनी ат 
राज्य घायार नीवा मर्जी Sar आगासते 
आइुने पृथिमीतपरोा पूरा आई । सावा 
दिनसेटांग asia Aw माकुन सीम | 
अनि जैसा अम्माट अपना GANA 
YAMI MAAGA MTA सावा FUR 
gam SIA ۱ अनि नाकुन आजमी को- 
आले सन्नी घाटमा पर NAA тет 
वारीकि राज्य अनि पराक्रम अनि महिमां 
हमेशा मोबा wez आमीन n 
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E Lord's Prayer, 


GOTHIC OR ANCIENT 
GERMAN. 


(MODERN TYPE.) 
From the Gothic Bible. 

Atta unsar pu in himinam veihnai 
namo pein. qimai piudinassus peins. 
vairpai vilja peins. sve in himina jah 
ana airpai. hlaif unsarana pana sinteinan 
gif uns himma daga. jah aflet uns patei 
skulans sijaima. svasve jah veis afletam 
paim skulam unsaraim. jah ni briggais 
uns in fraistubnjai. ak lausei uns af 
pamma ubilin. unte peina ist piudangar- 
di. jah mahts jah vulpus. in aivins. 


amen; 
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The Lord's Prayer. 


GREBO. 


(LIBERIA, CAPE PALMAS, WEST AFRICA.) 


Translated, for the Orebo Tribe, by Bishop 
John Payne, D. D. 


———— 


Á Duo mo по nede yen, ná nyine be 
Kone. № dible be di. NA woro'be mie 
de kono mo; tene e 0 yeu, Hnyi amo 
nyenayedo nono ene dibade Nê bó po 
Amo hwiso ko nä tibi ne nede Amo mo a 
ta, teno A ni à pe nyono o bli a tibi kwa, 
hwiso gi, Nëna wo amo mo, à na bide 

| tudotu пуё: nema baha: аша kn ye; E. 
mo mó Ко dible, m6 ko e kpwe, mó ko 


maa e feayiboaeda ti gbiye: Amen. 


(IN 

CU 
N 
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The Lord's Praper, 
GREEK (Ancient). 
Classical Language of the Ancient Hellenes. 


“Н KYPIAKH EYXH. 


Патер б» б ev 


है ny: et E NT E TO ja A. , 
rote ००००००५, Фушаа бүгд” TO буора 


тоу” Adera л] Bacikeia тоф? rye- 


nióijra Ta 221723 gov, 05 ey ovpa- 
VO, Kat emt tis yis :TOV dgrov 
NOV TOV €mtovotoy Dds gu ohne 
pap” Kat diee уши ra óbeniuara 
Muh, Sg kat Npeis афієреу тос 
OPEN ras "én: kat quw) eloevey- 
kis kas eis recpaojidv, d pora 
Huds aro тай mornpot. drt adv 
Earw d Baatheia; rai т] है kal 
d Sofa els radę दाळ duv. 
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The Lord's Prager. 


GREEK (Modern). 


(GRECIAN ARCHIPELAGO AND DIFFERENT PARTS OF 
TURKEY AND THE LEVANT.) 


“Н KYPIAKH ЕҮХН. 


Патер piv 6 ёр Tois образо 
४८७८८०४४7७ тд буора соу" ёХбёто 7 
Barcia cov yernOnra тд Oennpä cov, 
ون‎ Ev oipav@, xal En) Tis ys Tov 
dprov uv Tov ётіоїсіоу 805 eis Ig 
m 7 € e 1 r c SCH € e 
As ońuepov' kał ००११८७०॥००० eis Tyas 
Tas диарт(а$ NOV, кабс кай N 
ovyyopoduev eis TOS dpapTdvovTas 

ng EN ` ` / € nm" 5 

eis pas’ Kal ра) Pepys ५/८०५ eis тєра 

сиди, ANNA ENevbćpocou Muis апд той 

crop ७८७८ god elvat n Bacirela 
kal 1) vvas kał ý Oota eis 


rods aióvas* "Apu. . 
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The Lord's Prayer, 


GREENLANDISH. 


(GREENLAND, NORTH AMERICA.) 
Nalagkap Kinita. 


Atátarput ` killangmetotin-a ! 
Akkit ussornarsile! Nalegaveet 
tikiule! Pekkorset killangmisut 
nunamisog tajmaikile! Tunnisig- 
utudlome piksavtinik! Pirsarau- 
nata akkeetsoravta, pissengila- 
vuttog akkeetsortivut! Urser- 
nartomut pisitsaràunata ! Ajorto- 
midle annautigut! Nálegaunet- 
rógavit, pirsarsounerrudlutidlo, 
ussornarnerrudlutidlo isukangit- 


somut. Amen. 
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The Zone Praper. 


GUJARATI. 


(SURAT AND PROVINCE OF GUJARAT, N. BOMBAY 
PRESIDENCY, WESTERN INDIA.) 


WAL ALA SALA 
ay letz. MAANGA 
AAL MUA FH 
УВЕ तुन पश्थवी १२ त्‌ 
bell Sal MAE AILA 
1911 21261 Al SHA RUL 
U À GH CA SV TUE 
LLL ALY SANYA तन 
d galal 441 SUA ЭМ 
४२% Я SHA uL ops st 
а чо SHA YAN LEL 
SAS alot qub MALA а 
Al APA, здау YA U 
HUA अ At # 


86 


E Lord's Prayer. 


HAUSA. 


(NEGRO TRIBE EACH SIDE OF THE RIVERS NIGER 
AND TSCHADDA, WESTERN AFRICA.) 


Translated by Rev. James £. Schön. 


Obamu, da ke tsikin alitsana, 
sunanka si samma keaokeawa. 
Sarautanka, tana sakkua, abin da 
ka ke so anayinsa kamma tsikin 
alitsana hakkana tsikin dunia. 
Ka bamu yao abintsimu dakulum, 


Ка, yafe mamu sunubaimu, kam- 


mada mu muna yafe masu, wod- . 


danda suna yi mamu sunufi. 
Kada ka kaimu tsikin rudi, amma 


ka tsietsiemu daga mugu. Don 


Sarauta taka tse, da alhorma, da 
haske, hal abbada abbada, Amin. 


SÉ 
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E Lords Prager. 


HAWAIIAN. 


(SANDWICH ISLANDS, PACIFIC OCEAN.) 


Be Lule He ۰ 


E ko makou Makua iloko o ka lani, 
e hoanoia kou inoa. E hiki mai kou 
aupuni; e malamaia kou makemake 
ma ka honua nei, e like me ia i mal- 
amaia ma ka lani la; E haawi mai ia 
makou i keia la i ai na makou no 
neia la; E kala mai hoi ia makou i ka 
makou lawehala ana, me makou e 
kala nei i ka poe i lawehala i ka ma- 


kou. Maihookuu oe ia makou i ka 


hoowalewaleia mai; e hoopakele no 


пае ja makou i ka ino; no ka mea, 
nou ke aupuni, a me ka mana, a me 


ka hoonaniia, a mau loa aku. Amene. 
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Che Lord's Prager. 
HEBREW. 
(PALESTINE.) 


Ancient Patriarchal Language of the 
Israelites. 


IDIIN Mr 
(Translated by Professor Franz Delitzsch, D. D.) 
хэр гүр эрэ: aay 
19 saga tappia niya ग्या 
"माण bea MEN Brian 17282 
50 MR anpbicny eboney 
पण्य وین‎ HATE 397 


०२१५५१०१८७ "2 үнэ “ТЭ ША 
түшпү Habaan sb СЭ) mp 
(DEN دوه لادج‎ ANI 


(то BE READ FROM RIGHT ТО LEFT.) 
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The Lord's Prayer, 


HINDI OR HINDUI. 


(HINDUSTAN OR THE UPPER PROVINCES OF 
THE BENGAL PRESIDENCY.) 


हे हमारे स्वगेबासी पिता 
तेरा नाम पाविच किया जाय. 
तेरा राज्य झावे तेरी इच्छा 
जैसे Tana JA oct पर 
पूरी हाय . हमारी दिनभरको 
रोटी आज 58 दे. IC RA 
इम अपने Yugi ۲ 
करते = ag हमारे ۲ 
शमा कर . और हमें परीक्षा 
में मत डाल परन्तु दुएसे बचा 
क्योंकि राज्य सोर पराक्रम 
MT महिमा सदा तेरे हैं , 

आमीन ۱ 
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а Tord's Prager. 


HINDUSTANI OR URDU. 


(GENERALLY UNDERSTOOD IN ALL LARGER 
Towns ०७ INDIA.) 


Р ы”?‏ لسي lea z dë‏ مالگر که 

ای همان باب جو daj‏ پر هی 
Ng SA 59 UES 65 ej;‏ 

pla] a> że يزي‎ es) هت‎ 


ga Try وش‎ Rz 
کر بعش اور‎ gl wii کي‎ Sp 
eS, ‚С uy Na e! چس طرح هم‎ 
J) 29 هم کو‎ i) ھیں‎ 

Jy x JS © ازمایش میں‎ oo 
p] 4225, al شاقن‎ db aO, Lei a 

oh) هي ہیں‎ ef همبشه‎ Л» 


3 


(вт. MATTHEW VI, 9, 13.---ТО BE READ FROM RIGHT ТО LEFT.) 
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The Lord's Praper, 


HUNGARIAN-WENDISH. 


(HUNGARY AND CARNIOLA.) 


Molitva Gospodova. 


Ocsa nas, ki szi vu nebeszaj. Szv- 
eti sze Ime Tvoje. Prídi Krälevsztvo 
Tvoje: bojdi vola Tvoja, kako je vu 


Nébi taki na Zemli. Kriha nasega 


; vszakdenésnyega daj nam ga dnesz. 


I odpüszti nám dugé nase, kako i 
mi odptiscsamo du'znikom nasim. I 
nevpelaj nász vu szküsávanye : nego 
oszlóbodi nészod hüdoga. Ár je 
tvoje Králevsztvo, i möes, i dika na 


veke. Amen. 
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The Lord's Prayer. 


— ". 


IBO. 


(FOR THE IBOS ON THE BANKS or THE NIGER 
&c. WESTERN AFRICA.) 


Translated by Rev. John G. Taylor, Native 
Missionary. 

Nna di nke bi na elutgwe: 
Ahangi wo тд. Ala-ezengi obi 
dna. Ме otudhan thwere nime 
żywe, ya worukwaotudhan na ala. 
Nye dii nri kwdda. Biko hára 
äyi ndsodyi nile, ma ду! ४००७ 
wa bagara nde nile nke agwodyi. 

Ekwena äyi ma-naoyan, 


biko wepo E, na odio. 
(ST. LUKE xi. 2-4.) 


о. 
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«D e. 


Che Lord's Prager, 
ICELANDIC. 


(ICELAND, NORTH ATLANTIC OCEAN. 
UNDER DENMARC.) 


Satie vor. 

Faóir vor, pit sem ert à 
himnum, helgist pitt nafn ; Til- 
komi bitt ríki; verði þinn vil- 
ji, svo á jörðu, sem á himni; 
Gef oss í dag vort daglegt bra 
ud; Og fyrirgef oss vorar 
skuldir, svo sem vèr fyrir- 
gefum vorum skuldunautum ; 
Og leid oss ekki i freistni, hel- 
dur frelsa oss fra illu. | 


dh 
~y 
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Che Lord's Prager. 


ILLINOIS (Peouaria)-INDIAN. 


(NORTH AMERICA.) 


(As printed by Bodiani, in his Oratio Dominica, 1806. 
Probably the Version of Father James Gravier, 
S. J., Missionary from 1687 to 1706.) 


Oussemiranghi kigigonghi epiane: 
Cousseta mourinikinteke kiouinsou- 
nemi. Kiteperinkiounemi piakitche. 
Kigigonghi kicou echiteheianiri nich- 
inagatoui, akiskionghi napi nichina- 
gouatetche. Acami ouapankiri eou- 
iraouianghi kakieoue miriname. Ki- 
chiouinachiamingi ichi pounikiterou- 
takianki, rapigi pounikiteroutaoui- 
name, kichiouinariranghi.  Kiahe- 
oueheoueghe toupinachianmekinke 
chincheouihiname. Mareouatoung- 
ountchi checouihiname. Vouintehi- 


aha nichinagoka. 


95 


4 5 


CP 
517 


E Che Lord's Praper. 


IRISH. 


PUJOIR AN TISCARKA. 


— 9*9 Ho ———— 


An n-Atajn A TA am near; 
50 1۵01106041 d' АЛИ): 50 ©- 
TI5JÖ DO 11564۵401 50 т-сёлт- 
сар do Gojl Am ay Talati, 
man 5njOtear Ajp Teat. Ta- 
bajt Din му mò Ай y- 
ANAN  laetearmagl, auf majt 
эй] an B-FJAGA, man TtJAJG- 
едијијо-је ها‎ nj AJD 
rém; A5ur na léj TINY A 
56040540, ACG raon TINY 


0 ole. Amen. 


Che Lord's Prager. 


ITALIAN. 
rapong dominirale, 
(Translated by Giobanni Diodati.) 


Padre nostro che sei nei cieli, 
sla santificato il tuo nome Il 
tuo regno venga. La tua volontà 
sia fatta in terra come in cielo. 
Dacci oggi il nostro pane cotidi. 
ano. E rimettici i nostri debiti, 
come nol ancora li rimettiamo a? 
nostri debitori. E non indurci in 
tentazione, ma liberaci dal ша- 
ligno; perciocché tuo è il regno, 
e la potenza, e la gloria, in sempi- 


terno. Amen. 


(| Prayer. 


JAPANESE. 


Che 


Translated by American Missionaries. 


BANI NG Nae YO TAN 


oss BKS R рух» 


„ak KU Tara Res | 


ray १९१५४ ES d О 9०९ MB ERVI 
EN See onda, LAN OI VAN 
a W 4-2 me ae eres man pis A 3 A4 
а Ny NI = Iy Cray SA Php DA >— 

dies ig Han E KON JON s RE de Ж 
سونو‎ KU Bu XU SB E Opa 
dg Wack мә S Se 6 ger to KS 
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The Lord's Praper, 


JAPANESE. 


(ROMAN Түрк.) 


Transliterated by 
J. C. Hepburn, M. D., L. L. D. 

Ten ni mashimasu warera no Chichi 
yo, negawaku wa mi na wo agamesase 
tamaye: mikuni wo kitarase tamaye: 
migokoro no ten ni naru gotoku chi 
ni mo nasase tamaye. Warera no 
nichi yo no kate wo kiyo mo ataye 
tamaye. Warera ni tsumi wo okasu 
mono wo waga yurusu gotoku, warera 
no tsumi wo mo yurushi tamaye. 
Warera wo kokoromi ni awasedzu, 
aku yori sukui-idashi tamaye. Kuni 
to chikara to sakaye wa nanji no 
kagiri naku tamochi tamau tokoro 


nari. Amen. 
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The Lord's Prager. 


JAVANESE. 


(ISLAND ов JAVA, DuTCH E. INDIES.) 


Translated for the use of Eight Million 
Javanese Natives. 


Mm Uma O v OIK 
а Peren یز‎ к 
EL men again ал,-лам БАТ 1 юу 
m?) AN2 sn мәл] {61 ARAN 00 mnm dim ۱ WA 
амоллу ENA лэл оп тл FEN -AJ UT CAN mm ant OJ SA 
o / Wel ооо o aj о о. 
UM 09 MIN Ят айс O n amr anam 
fl مق‎ nse گم‎ aen naan 
1 w CY © 
En paan TAME E 
am asy NA ASN ۵07۱ amo дй? 07. Ain em ра ал 
ECK AA och sh а) лл Am SA 
yr vieler SLC) Ч 


Ге) O m Л 
dei ERM а] DN (EN AIAI 2-7 
SLA SR e Meter ed "AGA Lag, MG 2 
x n AND e, ба as1 AM a? mu IT 

үг v O 5-3 e mb 
— nu ona» т ont en A» mm ал 0л] ADE 00 menn 
w i maze on N 
AN E1 mA Алл ол 07) 422 00777858 ON) ON WU AN GT OX) 
À a ж ар айй олем Aru A 9 
5 ND N? i 
e eee > 


43 648100 N 
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= Word's Prayer. 


JOLOF. 


(GAMBIA, WEST AFRICA.) 


Translated for the Solof tribe near Bathurst. 


Sunu Bay bi cha ajana, Na sa 
tur sela; Na sa ngur dika: Lo 
buga na am chi suf naka cha 
ajana; May nu tey suna dundu 
gir gu neka; Te baal nu sunu 
1 bakar, naka nu baale na nu ton: 


Te bu nu bayi nu tabi chi bulis, 


wande musal nu chi lu bon. 
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Che Lord's Praper, 


KAFFIR. 


(KAFFRARIA, SOUTH AFRICA.) 


Bawo wetu osemazulwini, mal- 
ingewalisweigamalako. Mabuze 
ubukumkani bako. Makwenziwe 
ukutanda kwako nasemhlabeni 
njengokuba kusenziwa ezulwini. 
Sipe namhla isonka setu semihla 
ngemihla. Usixolele amatyala 
etu, njengokuba nati sibaxolela 
abo banamatyala kuti. Ungasin- 
genisi ekuhendweni, sihlangule 
enkohlakalweni. Ngokuba bubo- 
bako ubukumkani, namandla, no- 

zuko kuse kuwo amapakade. 

Amen. 
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dh 
JU 


D 


= Lord's Praper. 


KENTISH DIALECT. 
One of the English Idioms of 1340. 
(Grom the MS. Arundel.) 


Vader oure thet art ine hevenes, 

Yhalyed by thi name, 

Cominde thi riche, 

Yworthe thi wil ase ine hevene 
and ine erthe. 

Bread our eche dayes yef ous to 
day, 

And vorlet ous ours yeldinges, 
ase and we vorleteth oure yel- 
deres. 

And ne ous lad nayt in to von- 
dinge, 


Ac vri ous uram gueade. 


=Ф p+ 
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= Tord's Prager. 


KURDISH. 


(KURDISTAN, ASSYRIAN MOUNTAINS, BETWEEN PERSIA 
AND ASIATIC TURKEY.) 


Kurmanfie Dialect, 


(ROMAN TYPE.) 


Ya bave ma, ko tu lu azmane, 
Nave ta pakuj buba. Hoonkar- 
etea ta be. Hostuna ta buba, 
chawa ko lu azman, oosaje lu sar 
arde; Nane mae hame rojan ero 
ju mara buda. Oo daened ma ju 
mara barda, chawa ko amje bar- 
dudun ju daendared mara. Oo 
ma шара, jarubandune le ma ju 
hurabec azabuka, chuma ko hoon- 
dkarete, оо kawat оо azat, ya taya 
abade. Amen. 
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- Lord's Praper, 


KUSAIEN. « 


(STRONG ISLAND, MICRONESIA, PACIFIC OCEAN.) 


Papa tumus Su in kosao, ЁЛов oal 
payi. Togusai lalos tuku. Orek ma 
nu fwalu, ou elos oru in kosao. Kite 
kit len si ini ma kut mono misini. 
Ä nunok munas nu ses ke ma koluk 
las, oanu kut nunok munas sin met 
su orek ma koluk nu ses. A tiu kol 


kit kut in mel, a es kit la liki ma 


koluk. Tu togusai lalos, a ku, а 


mwolanu, ma patpat. Amen. 
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= Lord's Prayer. 


LAPLANDISH (Norwegian). 


(QUJENER AND LAPS IN NoRWEGIAN-LAPLAND.) 


erra rokkus. 


Acce min, don gutte lak almin! 
Basotuvvus du namma; Bottus 
du rika; Saddus du datto, moft 
almest, пай maidai ednam alde; 
Adde migjidi odna baive min 
juokkebaivalas laibbamek; Ja 
adde migjidi min velgidemek 
andagassi, nuftgo migis addep min 
veelgolaZaidasamek andagassi; Ja 
ale doalvo min gaedtalusa sisa, 
mutto beste min bahast erit; 
dastgo du la rika ja fabmo ja 


gudne agalasvutti, Amen. 
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= Lord's Prayer. 


LAPLANDISH (Russian). 


(RUSSIAN LAPLAND; ONE OF THE NORTHERNMOST 
PROVINCES OF EUROPE.) 


Muna aub, тон Ky лях 
альмест! ань пазьхув ronn нэм, 
Ань поат TOHD царство; TOH? BA 
лт ань ЛЯНЧ и ene эльн KOXT 
альмест; Mona тармьинч лейп апьт 
"miko тан пайвас; И кудэ минэ 
ВИЛЬ(ЇЙТ, КОХТ и мїй күттеп BAI 
глайдан; И iexs выгь миныйт KH 
хчлемушше, a шесьт миныйт HYI 
вест. Тэн-гуэйк што TOHD ли цар 

ство и сам и`шур-нәм акь баяс. 


АМИН. 
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= Zone Prayer. 


LAPLANDISH (Swedish). 


(LAPLAND, NORRBOTTEN AND VESTERBOTTEN, BEING 
THE NORTHERNMOST PART OF SWEDEN.) 


Herran Naͤkkaͤlwas. 


Attje mian, kutte lah almen, 
ailejen ſſaddus to namma. 
Paͤtus to rifa; ſjaddus to 
ſitud, ko almen, naͤu ai ädna⸗ 
ma nani. Wadde miji udne 
mia färt peiwaſats laipew. 
Ja luoite miji mia laikoit an⸗ 
dagas, nau ko ai mi luoitep 
mia wälkolatjita. Ja ale 
ſislaide miaw kättjalebmai; 
walla warjele miaw pahaſt. 
Jutte to lä rika, ja fabmo, ja 
härlogwuot, ekewen aikai. 

Amen. 


E Lord's Praper. 


LATIN. 


Hater noster, 
(Translated by Theodori Bez2.) 

Pater noster, gui es in celis, 
sanctificetur nomen tuum. Ad- 
veniat regnum tuum; fiat volun- 
tas tua, ut in celo, ita etiam in 
terra. Panem nostrum guotidi- 
anum da nobis hodie. Etremitte 
nobis debita nostra, sicut et nos 
remittimus debitoribus nostris. 
Et ne nos inducas in tentationem, 
sed libera nos ab illo improbo. 
Quia tuum est regnum, et poten- 


tia, et gloria, in secula. Amen. 
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= Tord's Prager. 


LETTISH. 


(BALTIC PROVINCES ов LIVONIA AND COURLAND, 
RUSSIA.) 


Muhfu ۰ 


Muhfu Tehws debbefis. 
Swehtihts lai tohp taws 
wahrds. Lai nahk tawa шаг 
ſtiba. Taws prahts lai noteek 
ta debbeſis, ta arri wirs fem- 
mes. Muhfſu deeniſchku maifi 
dohdi mums ſchodeen. Un 
peedohdi mums muhſu parah- 
dus, fa arri mehs peedohdam 
taweem parahdneekeem. Un 
ne⸗eeweddi muhs eekſch kahrdi— 
naſchanas; bet atpeſti muhs no 
ta tauna. Jo tew peederr ta 
walſtiba un tas ſpehks un tas 
gohds muhſchigi. Amen. 


The Lord's Prayer. 


LIFUAN. 


(LIFU, LOYALTY ISLANDS MELANESIA, SOUTH 
PACIFIC OCEAN.) 


Tetetro i anganyihunieti e kohoti 
hnengödrai, jiniati e hmitöte la ate- 
siwa i enötilai. Jiniati a hlepöti la 
baselaia i enétilai. Jiniati e longé- 
tinejö la hanengé i enötilai e celé 
fewatine axajanöti e kohoti hnengö- 
drai. Nunua anganyihunieti pi la 
drai celöti la xötönöti ka ijiji anga- 
nyihunie. Zezelatinepi la nöjei 112610 
i anganyihunieti, axajanöti la nöi 
anganyihunieti hna zezela angahaet- 
rati pi lo hna jifelöti koi anganyihunie. 
The jötöti sai nyihunieti kowöti la 
itupath, ngo jiniati jötöti enötilai a 
hulengö nyihunieti pi celéti ngöne la 
jifelö, celanöti laka ula i enötilai la 
baselaia, meminöti la men, meminöti 


la lolo, epinöti palua. Amen. 
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Che Lords Praper. 


LITHUANIAN. 


(LITHUANIA, NORTH POLAND, RUSSIA.) 
T Ag | A 
Come ۰ 


Cewe muji, furs efft danguje. Teſſie 
ßwenczamas tawo wardas. Te ateinie 
tawo karalyſte. Te mufibübie tawo 
wale kaip danguje, taip ir ant 4९1165; 
Dung muff dieniffa duͤk mums ir 
Be diena; Ir atleiff mums muji 
kaltes, faip mes atlöidsam fawo fal. 
fiemus; Jr ne meff mus i pagun⸗ 
dima; bet gelbef mus ий pifto. Nefa 
tawo yra karalyſte, ir macis, ir garbe 


iffi amjü. Amen. 


1123 


E Lord's Praner. 


MACASSAR. 


(ISLAND OF CELEBES, DUTCH E. INDIES.) 


RR MANNAN» 
ANNAN Модул NS, АХ 
ANSIO OP OND XA SL PN o 
KO SANS NANG OAD جج‎ др 
NSS ZO RAN PA *+ DAB 
N - “२ >$ “— > MD <> AA IN IN 
NN? >$ KI PARAS AN 
7,9, déi BÓR *<4 DAY ARM 
AK NIN . > D AA NAGA 
OSE دم‎ ^^. ao Géi e Ф “>> 
rekanan SOD PAŁ 
2 ^2 NA ДАЛ 
KON KONU YAS 
NA NON 9, MN NA NGK 
SINI DANO SLY A 


Mp — ^ Re OO PPLE KAN 
N MONSIN tn KA 


DOZ “AG ری‎ nG ga + ANNAN 
دم‎ N % и SOKAN A 
NG OO e NANA рр 
Ne, їл, AN 
IN er ee NAGA R abra 
РОДАМ“ Y AN No 
N KA RANG RTA TOA DAD 
ON $ .جح‎ NZ + 
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The Lord's Prager. 


MAGYAR OR HUNGARIAN. 


Molitva Goszpodova. 


(Translated by Karoli Gaspar.) 


Mi Atyänk, ki vagy a menynyek- 
ben, szenteltessék meg a te neved. 
Jöjjön el a te országod: legyen meg 
a te akaratod, mint a mennyben, ugy 
itt e földön is. A mi mindennapi 
kenyerünket, add meg nékünk ma. 
Es bocsäsd meg a mi vetkeinket, mi- 
képen mi is megbocsätunk azoknak, 
a kik mi ellenänk vötkeztek. Es ne 
vigy minket a kisértetbe; de szaba- 
dits meg minket a gonosztól. Mert 
tiéd az ország, és a hatalom, és a di- 


csósćg, mind örökké. Amen. 
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Е Zoe Praper, 


MALAGASY. 


(MADAGASCAR, INDIAN OCEAN.) 


Rainay, Izay any an-danitra, 
Hasino ny anaranao. Ampand- 


rosoy ny fanjakanao. Ataovy ny 
sitra-ponao aty an-tany, tahaky 


ny any an-danitra. Omeo anay 
isan' andro izay hanina sahaza ho 
anay. Ary mamelà ny helokay: 
fa izahay kosa mamela izay rehe- 
tra mitrosa aminay. Ary aza 
mitarika anay ho amy ny fakam- 
panahy, fa manafaha anay amy 


ny ratsy. 


(ST. LUEK XI. 2-4.) 


= Lord's Prayer, 


MALAY. 
(Roman TYPE.) 
(MALAY PENINSULA, COAST OF SUMATRA AND JAVA; 
ALSO IN SEVERAL ISLANDS OF THE E. INDIAN 
ARCHIPELAGO.) 


Bapa kami. 

Bapa kami yang ada dishorga, tur- 
mulialah kiranya namamu. Luaslah 
kiranya krajaanmu, kahandakmu bur- 
lakulah diatas bumi ini, sapurti dalam 
shorga. Brilah kiranya akan kami, 
pada hari ini rizki yang chukop. 
Dan ampunilah kiranya sagala salah 
kami, sapurti kami mungampuni 
kusalahan orang lain pada kami. 
Maka janganlah kiranya masokkan 
kami kapada purchobaan, mulainkan 
lupaskanlah kami deripada yang 
jahat, kurna angkaulah yang amp- 
unya krajaan, dan kuasa, dan kamul- 


ian, pada slama lamanya. Amin. 
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The Lords Prayer. 


MALAYALAM. 


(TRAVANCORE AND MALABAR, SOUTHERN INDIA.) 


Translated for the use of Three 
Million Natives. 


606338 OS сео 15 منم‎ m, 
23052803, oro mA. оз 
NOH نو‎ 25600۵2۰ Manto 
02835)» AGOMEA, NR rr 
Se- 0% (8 We Monto sodas 
Gal 21 1و6‎ 855۳0762۰ 60683665. 5] 
Mele 0а ја MON 6 
०६09०७७ 7 ۰ ۵0659955 ७ 
MAO BOO AYME 
BWA 6:3 ۵ (96 AM 6) 8с--12618.4, 670) 
693 BAS 4008209 DEDI 
dh ۵68060062۰256626 а 101.9 
ЗАСЛ 82180 04569 19026 0,60 
65368 62282۵0600۵66۲ mah) 
deje ALINQEMNHA 0728) Aa 
وه زک 91011 ون‎ AO WIN jo ag) BSG 

crücoseeee6mee] OGD AMD. 
ceo. 
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The Lord's Prayer, 


MALISEET-INDIAN.* 


(NEw BRUNSWICK, BRITISH AMERICA.) 


Translated by Rev. Silas T. Rand. 


N'mitóksonv, sppmkik урп ; 
imi-zuttgeswiktfsitg kmísumn: kint 
Gemuswiatim pukntgihntg; Kulidnhs- 
dvmwśgvn зэ зас wskitknmikw stp. 
ké elihsk spómkik. Pemkisksk mil 
inetyskis-kskigewć n'tvbinumun Ho 
linheltumurfne nutes msegun=ómuuvl 
sinké nihun elivneltvm-u-digvttsnik 
wetcanmuimmntgik: Hs musik lip 
hikek ssilue-duśgvn (kuk; Калак 
Wtgi-semslins Isku mik-subkun (kuk. 
”Fbotcvl kukin-teemvsewskim, he ku 
tupeltum-wsgontim shs kuki-tcitum 

113 15д1312-1 50330, Fsknmiul. 
Amen. 


) * Etohemins BY THE FRENCH.) 
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The Lord's Prayer. 


MAORI. 


(NEW ZEALAND, AUSTRALASIA.) 


@ to maton Watua, 


E to matou Matua 1 te rangi, 
Kia tapu tou ingoa. Kia tae mai 
tou rangatiratapga. Kia meatia 
tau e pai 21 kirunga ki te whenua, 
kia rite ano ki to te rangi. Homai 
ki a matou aianei he taro ma ma- 
tou mo teneira. Murua o matou 
hara, me matou hoki e muru nei 
io te hunga e hara ana ki a matou. 
Aua hoki matou e kawea kia 
whakawaia, engari whakaorangia 
matou i te kino: Nou hoki te ran- 
gatiratanga, te kaha, me te kor- 


oria, ake ake ake. Amine. 
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The Lord's Praper, 


MARATHI. 


f 
(CENTRAL PART OF THE BoMBAY PRESIDENCY, AND 
HYDERABAD OR NIZAM, INDIA.) 


Lor the use of Fifteen Million Marathi 
Speaking Watives. 


ह आमच्या भाकाशांतील' बापा 
GA नाम पवित्र मानिल 47 
तुझ राज्य यावे. NG आकाशांत 
TAT 12111115 तुझी इच्छा चाल 
व्हावी, आमचे प्रतिदिवताचे अन 
आज WaT द, manga 
ही आपल्या ण्यास सांडिता,तस 
Ч MAN हणे nara सोड 
आणि NATA प्रीक्षेच्या' अवस्थेत 
TA नय, KA आल्यास दष्टापा 
सन साडीव; कारण AT राज्य 
आणि सामर्थ्य, आणि गौरव, ET 


सवक्राळ तुझा आहेत; आमन. 
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UP 


The Lord's Praper, 


MARÉ OR NENGONESE. 


(LOYALTY ISLANDS, MELANESIA, SOUTH 
PACIFIC OCEAN.) 


Cecewangoiehnij? ile ri awe ke! 
Hmijocengo ko re acekiwangoieni 
buango. Wieni me ashedonilu o re 
baselaia ni buango. Ilewatonelo o 
re alatone ni buango omewaore ri 
tene thu ekowe ne il omewaloi ri aw. 
Nunuo xehnije ri ran omewaor” o re 
kodaru me kue ehnij. Ka nuetone- 
bot o re tero ehnij, se inomewaore 
ke ehnije ci nueto buicengo bot? o re 
ci nia xehnij. Ka hage lenge te 
xehnije jew o re tubunid, wieni co 
thedito xehnije bote siwa ri tero, wen” 
o re sei buango ko re baselaia, ne ile 
ko re nen, ne ile ko re neren, ca e 


iara nge waoirungo ko. Amen. 
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The Lord's Praner, 


MARSHALL ISLANDS. 


(MICRONESIA, PACIFIC OCEAN.) 


(Translation of 1875.) 


Jememuij i lon, en kwojarjar 


etom. En itok am ailin. Jen 


komonmon ankil am i lol enwot 
dri lon. Ranin, letok non kim 
kijim ranin: Im jolok amuij 
jerawiwi, enwot kimuij jolok an 
armijjerawiwijen kim. Iim jab 
tellok non mon, ak drebij kim jen 
nana. Bwe am ailin, im kajur, 


im wijtak in drio. Amen. 


E Words Praper. 


MARQUESAN. 


(MARQUESAN ARCHIPELAGO, PACIFIC OCEAN.) 


E to matoa Matua iuna 1 te aki, 
ia hamitaiia to oe inoa: Ia tuku 
mai to oe basileia; Ia hakaokohia 
to oe makemake i te henua nei 
me iai hakaokoia 1 te aki luna; 


a tuku mai 1 te kaikai no matou 


iteneimau a. A haka oe 1 ta 


matou pio, me matou e haka aku 
i ta telahi pio ia matou nei: auwe 
oe tilii ia matou 1a oohia matou 1 
te pio: А hoopahue ia matou ko 
oe te basileia e ta mana e ta han- 
ohano i te mau pokoehu atoa 
kakoe e pato. Amene. 
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= Lord's Prayer. 


MASSACHUSETTS-INDIAN. 


(MASSACHUSETTS BAY, N. AMERICA.) 


From Elliots version of the Bible, 
Second Edition 1685. 


Nooshun kesukgut: Outtianat- 
amunach koowesuonk.  Peyau- 
mooutch ` kukketassootamóonk. 
Kuttenantamóonk ne n nach oh- 
keit neäne kesukgut. Nummeets- 
uöngash asekesukokish assamai- 
nnean yeuyeu kesukok. Kah ah- 
guoäntamaiinnean nummatches- 
eongash, neane matchenehukgu- 
eagig nutahquontamounnonog. 
Ahque sagkompagunaiinnean en 
qutchhuaonganit. Webe pohqu- 
ohwussinnean wutch matchitut. 
Newutche kutahtauun ketassoot- 
amóonk, kah menuhkesuonk, kah 
sohsumóonk, micheme. Amen. 


124 


The Lord's Prager. 


MEN DE. 


(MENDE TRIBE NEAR SIERRA LEONE. WESTERN 
COAST OF AFRICA.) 

Mu Ка na ngelegohi; Pe ti bi 
byt hou mbele hou. Pg bi genyöi $ 
wa, PE bi lima лай i wę ۵ 
hä, kina a wele la ngala-gohi. Mu go 
a folgi ji a mu mehäni ku gbi ma, 
Ke Vi manu mu ma a mu hinda пуатий 


sia, kina ma mänu näsia ma, ta hinda 


nyamu wę amu. Ke ba pe mu li Huge 


ha, ke mu gbia hinda nyämu-mo YI 
ya, ji va kanygi bi wa lo, ke 00 


ke towoi, kanafo. Amin. 
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+— A 


The Lord's Prager, 


MENOMONI-INDIAN. 


(NORTH AMERICA.) 


Rev. Fl. 3. Londuel, in Shea’s 
„Hist. of Cath. Missions.” 


Nhonninaw  kishiko -epian. 
Nhanshtchiaw  kaietchwitchika- 
tek ki wishwan. Nhanshtchiaw 
katpimakat kit okimanwin. En- 
enitaman nhanshtchiaw kateshe- 
kin, tipanes kishiko hakihi 6e 
min. Mishiamé ioppi kishixa nin 
pakishiyaniminaw eniko eweia 
Oanenon kaieshixa. Ponikiteta- 
wiame min ka eshishnekihikeian, 
esh ponikitetawakiówa ka ishish- 
nekihiameówa. Pon inishiashi- 
ame ka kishtipeniówane. Miak- 
onamanwiame бе meti. Nhan- 
shenikateshekin. 


126 


s 
< `" 6 а 


The Lord's Praper. 


MICMAC-INDIAN. 


(Nova ScoTIA. BRITISH AMERICA.) 


Translated by Rev. Silas T. Rand. 


Noochenen' tan wasók Amin, 
Ykwesoontm nikskamäwadäsleh : 
Ukt£legawitàwoodtmegaach: koole- 
dadak/ intim tileach makiimegak” 
stiigach’ t&leäk' wasak : Tasegiskii- 
gawa! /npibunökiinitimen&n! keskook: 
iginiimooln. Ak tuleabiksiktimooin 
'ntetadimkawatmenwl stägäch/ nen 
én! tóleabiksikfak'ujik tanik tétooe- 
mämäöjik. Ak moo iktülaltn kwöjal- 
dimkawa Yktóók ; kadoo ootalkalin 
winsoodiktöögi. (Mudi keel wéda- 
legämin &legawage, ak mülgigifno- 

de, ak ükpümedadákitn, yápchoo, 
Amen] 
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dh 
МР, 


аь 
N” 


ds 


= Lord's Prager. 


MOHAWRK-INDIAN. 


(NoRTH AMERICA.) 


One of the Principal Languages of the 
Irognois-Indian Confederacy. 


(Capt. Brant's Translation.) 


Songwaniha ne Karonghyage tighsi- 
deron, Wasaghseanadogeaghtine; Sa- 
yanertsera lewe; Taghserreeghniawan 
tsiniyoughtKaronghyagouh, oni Ogh- 
wentsyage: Niyadewighniseràge Tak- 
wanadaranondaghsik nonwa; Neoni 
Tondakwarighwiyoughstouh, tsiniyu- 
ght oni Tsyakwadaderighwiyoughst- 
eani; Neoni toghsa takwaghsarine- 
ght Dewaddatdenakeraghtönke ; nes- 
ane sadsyadakwaghs ne Kondighser- 
Oheanse: ikea Sayanertsera ne na-ah, 
neoni ne Kaeshatste, neoni ne Onwe- 


seaghtak ne tsiniyeheawe neoni tsini- 


yeheawe. Amen. 
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= Lord's Praper, 
MONDARI. 


Translated for the Koles of Chota, 
Nagpore, India. 


है अलेआ Їнат- 
रेन अव्या असा чая पविचोका। असा 
राज्य हिजुका Әә AR TA 
MAG अमा मोनेलेका 1 
व्यलेआ सिंगीबुड़ारेआ जोमेआ तिसिंग 


SÄÄ TAIJA I YU चिलेका अलेआ ` 
UNAN शमाकोतनालें एनलेका अः 
Sat पाप RA SIRI Hem 
अलोम उयःलेआ बतिकम чазаа 
aaa. (fats राज्य Sgr पडे 
SST. महातम атая feast अमागेआ 
आमीन] 1 


E Lord's Prayer. 


MORTLOCK. 


(MORTLOCK, CAROLINE ISLANDS, MICRONESIA, 
PACIFIC OCEAN.) 

Jam at mi nono lan. It om 
pue fel. Mueu om pue puanua 
ta. Letip om pue fefer fanufan 
ojon rek lan. En tina to an at 
mona ikana. Amusa jonai kit at 
tipij ojon rek kit ja ken amusa 
la monison mi feri i»au nanai 
kit. O te moanana la kit ren mi 
atupu kana, a ti jonai kit mi 
inau ; pue mueu om erek mueu, 
o uonam, o lin, failfail la rek, 


Amen. 
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= Tord's Praper, 


MPONGWE. 


(GABOON, WEST AFRICA.) 


(Translated by American Missionaries.) 


Reri yazyo yi re g'orowa, ini 
nya nyi ga loan!’ orunda; Inlanga 
nya nyo ga vie; ntandinli ya yo 
ga yanjo go ntye ga nte dendo yo 
g'orowa. Va zue inya si keka zue 
nlenlà winla. Nyeza zue inuani 
sazyo, ga nte nyeza zue mangi wi 
nuana zue. Aroanla zue gw'is- 
yario, ndo romba zue avila gw ibe. 


Kande ipanginla, nli ngulu, nli- 


venda iya egombe zodu. Amen. 
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P+ 


= Words Praper. 


MUSKOKEE-INDIAN. 


(NoRTH AMERICA.) 


Purke Hvlwe liketskat, ce ho- 
cef kvt vcakekvs. Сеше Tvlofvt 
alvkekvs. Mimv Hvlwe nake ko- 
metske momat, etvpomen yvmv 
ekvnvn oh momekvs. Nettv omvl- 
kv tvklike oceyate omen mucv , 
nettvn pu'mvs. Momet nake cem 
mytteciceyan pun kvpvyecicvs, 
nake pum mvttecicakat en kvpv- 
yeciceyat etvpomen. Naorketv pu 
yace tetayat 'sep oh ahyetskvs, 
momis holwakat a 'sepu'ssicvs. 
Ohmekketvt cenakets; momen 
yekcetvt cenakets; momen rakket 


cenake emunkvt omekv.  Emen. 


dh 
wu» 


dh 
чр, 


The Lord's Prayer. 


NEPALESE. 


(KINGDOM OF NEPAL, HIMALAYA, INDIA.) 


हे हामिइरू का ча 
पिता तपाजि का नाउ कामा 
न्‌ enn laat राज्य आवस s 
vd स्वग मा तस्त एथिवीमा प 
लि (AGI इच्छा saa! sila 
हरुलाइ चाहिन्या रोटी दिन 
1444 Тең saat | 5 
का पाप माफ गन EH क्यान 
эгч हामिहेर का 77 
हासिहेरु पान 7 
MEAT ETAT IFS परिक्षा 
मा न TTT तर दृष्ट चाहि 

देखि वचाउन ۱ 


(LUKE X1-2-4.) 


D i P+ 


The Lord's Praper, 


NEZ PERCES-INDIAN. 


(NORTH AMERICA.) 


(Reb. Y. Y. Spalding’s translation.) 


Nunim Pisht Aishniwashpa im- 
im wanikt hautnin Kam watu. 
Imim miohatoit ki anashapautsa- 
sham, Imim Kutki anashapautsam 
uyikashliph Ka Kush aishniwash- 
pa, hikutanih. 'Taks lahaipa hipt 
natsnim taksain. Nuna wasatiai 
nashwaunim Ka Kush nun tito- 
kana wasatiai awaunaitanih. Wat 
mat anashtahinawiyukum nuna, 
matu taklai nuna shapakapshish- 
wiatupkinih natsnahwuinukum: 
Imim awam .inakanikt, imim 
awam Kapskapsnawit imim awam 


siskelwit Kunku. Amen. 


134 


The Lord's Prayer. 


NGUNESE. 


(SEVERAL ISLANDS, OF THE NEW HEBRIDES, 
MELANESIA, S. PACIFIC OCEAN.) 


Mamaginami waina ku toko 
nakoroatelagi toko, Nagisama ega 
tapu. Namarakiana anigo ega 
umai Namasauana anigo euga 
mari a maramana, ega takiusi 
waina eu to mari a nakoroatelagi. 
Pa tua gami masoso te navinaga 
waina e pia kinami. Go pa ma- 
ginami mitoakikorokoro naleo 
maga waina e one gami one, ega 
takiusi waina kinami ma au po 
magi tea maga waina naleo agin- 
ami e one ara one, au po mareara 
mitoakikorokoro e. Go pa ta 
piragi gami paki nasuruweana 


mau, ma pa volua gami kitea sa. 


e 


The Lord's Praper, 


NIUEAN. 


(NIUE OR SAVAGE ISLAND, POLYNESIA, 
SOUTH PACIFIC OCEAN.) 


Ha mantolu a Matun. 


Ha mautolu a Matua na e, ha ha he 
lagi, kia tapu hau a higoa. Kia hoko 
mai hau a kautu. Kia eke hau a 
finagalo ke he lalolagi, tuga ne eke ke 
helagi. Kia foaki mai e koe ke he 
aho nai ha mautolu a tau mena kai, 
ke lata ke he aho taha. Kia faka- 
magalo e koe kia mautolu ha mautolu 
a tau hala, баса a mautolu ne faka- 
magalo atu kia lautolu ne eke faka- 
kelea mai kia mautolu. Aua neke 
uta e koe,a mautolu ke he kamata- 
mata, ka e laveaki mai a e koe a 
mautolu he mena kelea. Ha ko e 
mena ha ha ia koe e kautu, mo e 
malolo, katoa mo e fakahekeaga tuk- 


ulagi. Amene. 
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The Lord's Praper. 


NORTHUMBRIAN. 


One of the Leading Dialects of Ancient 
England. 


(Transmitted by John M. Kemble, M. A. of Trinity 
College, Cambridge, from the Bodleian 
Manuseripts.) 


Fader ure pu pe ert on heofene, Sye 
pin name gehalged. To-becume pin 
rice. Gewuröe pin gewille on eoróan, 


swa swa on heofenan. Ure dayghwam- 


lice hlaf syle us to dayg. And forgyf 


us ure geltas, swa swa we forgyfed 
ure geltenden. And ne led pu us on 


costnunge, ac ales us of viele: Sodlice. 
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= Tord's Prayer. 


OJIBWA-INDIAN OR 
CHIPPEWA. 


(NoRTH AMERICA.) 


Nosinan ishpimi eaivn, mano tokiji- 
tuauenjigade iu kidizhinikazouin. 
Kitogimauiuiu tvpitvouishinomvout; 
enendvmen tvizhiuebvt oma aki, tib- 
ishkoiuidi ishpimi. Mizhishinam sv 
nongum gizhigvk iu gemijiia. Gaie 
uebinamauishinam iniu nimbataizhi- 
uebiziuininanin, ezhiuebinamauvidua 
igiu mejitotauiividjig. Gaie kego 
vniizhiuizhishikaen ima gvguetiben- 
intiuini; mitaguenishinam dvsh uin 
onji ima mojiaiiiuishi: kin ma kiti- 
bendan iu ogimauiuin, gaie iu gv 
shkieuiziuin, gaie bishigendaguziuin, 


kakinik apine go kakinik. Amen. 
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E Bs 


The Lord's Prager. 


ORIYA OR ОБГҮА. 


(PROVINCE OF ORISSA, INDIA.) 


Translated for the use of Four to Five 
Million Natives of Orissa. 


९१969) 489969 9161 
99 | 69 9791999 999 Sol, QAR 
9199 961 6991 QJ de I 
сааса AER сааса YASA JAN ` 
اوه‎ AXO 699 | AG 29998 
£७५७8५ DU ۱ 216986 99 aces 
oo و69‎ Se ee, SO AYNA- 
SA таа SAL GA | 989169 AA 
HAKA 29, JÄ १§०।% ASI GA; 


[CAS] ASQ, 6999, ०७७५ AN ASD 
ANA ۱ ASAR |] 


«p p+ 


Che Lord's Praper, 


OTTAWA-INDIAN. 


(INDIAN TERRITORY, N. AMERICA.) 


Translated by Sotham Meeker, Revised by 
Rev. Francis Barker. 1841. 


Nosina ushpiming eiaiun : Kechi- 
upitentakwuk ketishinikasowin. Ki- 
tokimeowin tukwishinomukut. Mano 
kitinentumowin mantupi ukíng mi 
keishiwepuk tipishko kitinentumoooin 
ushpiming eshipuk. Mishishinang 
nongo kishikat entuso kishikuk eshiw- 
isiniang. Minuwishawenimishinang 
ka-muchitotumangin, eshi minuwish- 
awenimungitwa me‘chitotuwiuming- 
ishik. Kuie keko ishiwishishkange 
kukwechiitewining. Akonishinang 
chiwipwa muchiishichikeang. Kin 
ma kitipentan okimaowin, kuie iwi 
kushkiewisiwin, kuie iwi pishikenta- 


kosiwin. Kakinik. Emen. 
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= Lord's Prayer. 


PERSIAN. 


(PERSIA PROPER AND DIFFERENT PARTS OF INDIA.) 


Translation Revised by 
Rev. Robert Bruce, D. D. 


123 юм (030 ТЭ ai WIL 


wma A 


پرزمین 8 o>‏ سود © نار كتاف مارا 1 


امروزبمابدہ ٥‏ و قرخہاے مارا خش 
Sal‏ 5 ضداران خودرامی 
NG о‏ 
озо ә WZ‏ 
ت وجلال b AP‏ تست امین 


(ST. MATTHEW Vi, 9, 13.---TO BE READ FROM RIGHT ТО LEFT.) 


The Lord's Prayer. 


PIEDMONTESE. 


(PIEDMONT, NORTH ITALY.) 


Most Lave, 


Nost Pare ché tö seus al ciel, to 
nom a sia santifica. То regno a 
vena, toua voulounta a sia faita su la 
terra coum al ciel. Da-ne éncheui 
nost pan coutidian. E pördoune-ne 
1 nostri debit, coum noti i pördoun- 
ouma a coui ch'a | han ouffendt-ne. 
E lassö-ne nen toumbé én tentassioun; 
ma liberé-ne d'ogni mal. Pérché a 
1 ê a ti. cha aparten 7 regno, e la 

poutensa, e la gloria pér sempre. 


Amen. 
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(IN 


a 


E Lord's Praper, 


POLISH. 


Modlitwa ۰ 


Ojcze nasz, któryś jest w nie- 
biesiech! Swieb się imię twoje; 

Przyjdź królestwo twoje; bądź 
wola twoja jako w niebie, tak i 
na ziemi. 

Chleba naszego powszedniego 
daj nam dzisiaj. 

I odpuść nam nasze winy, jako 
i my odpuszczamy naszym wi- 
nowajcom; 

I nie wwódź nas na pokusze- 


nie, ale nas zbaw ode zlego; 
albowiem twoje jest królestwo 1 


moc i chwała na wieki. Amen. 


= Lord's Prager. 


PONAPE. 


(ASCENSION ISLAND, MICRONESIA, 
PACIFIC OCEAN.) 


Jam at me kotikot nalan, 
Mmar omui en jaraui ta, Mue 
1 omui en puai ta. Kupur 
omui en uiaui jappa tue na- 
lan. En kaukaule kijakija 
kit. Lapua jon kit tip at; 
pue kit kin pil lapua ta ka- 
го) ar jo kapon on kit. Eter 
kare on kit en jonojon; a en 


kapita jon kit ni me juit. 


(ST. LUKE XI. 2-4.) 


= Lord's Prayer. 


PORTUGUESE. 


Pat nossa. 


Pai nosso, gue estäs nos Ceos, 
santificado seja o teu Nome, ven- 
ha o teu Reino, seja felta a tua 
vontade, como no Ceo, assim na 
terra. O päo nosso de cada dia 
nos dä hoje. E perdoa-nos as nos- 
sas dividas, como nös tambem рег- 
doamos aos nossos devedores. E 
näo nos conduzas na tentacäo, mas 
livra-nos do mal: porque teu 6 o 
Reino, e a potencia, e a gloria, 


para todo sempre. Amen. 


E Lord's Prayer. 


POTAWATOMI-INDIAN. 


(NORTH AMERICA.) 


From Lykins's version of St. Matthew 
1844, 


Nos'nan ein shpumuk kishkok : 
Ketchnentagut k'tishnukasooun. Kt- 
okumawoun kupiémkit. Notchma 
ktenentumooun knomkit shoti kik, 
ketchooa shpumuk kishkok. Mishi- ` 
nak ой n'kom ekish’kioouk etso kish- 
kuk, eshoisiniak. Ipi ponentumoi- 
shnak misnukinanin ninanke eshpon- 
enmukit meshitot'moiimit, mesnum- 
oiumkeshifk. Ipi keko shonishikak 
ketshi qu'tehítipeumukoiak. Otapi- 
nish'nak tchaiek meanuk. Kin ktup- 


entan okumauooun, ipi k'shke-eoosu- 


coun, ipi io k'tchinentag'suooin, ka- 
kuk. Emen. 
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The Tord's Praper, 


PUNJABI OR PANJABI. 


(PROVINCE OF THE PUNJAB, NORTHERN INDIA.) 


Translated for the use of Ten Million 
Punjabi Speaking Natives. 


बिरे HAT fuar аул हित रें, 
Zat arg чех afumman 2; 3 
۲ 377 ута: dt wenn fact 
aga हिच ते faut usstug घी दो 
same; माही 177 7 
VE मा Š ۲2:۲ निम 3 
HHT MMs qase X माट 
32020۲ (SAI yag J माडे аа 
Я ATB भाढ аз; Ma ATEX цә 
ate fea ar मिट) SSA stan 
ЖЇЗ cue; HSH ost, MI घ 
$, WI (3511: 7 
Sev г maihi 


& Lord's Prager. 


QAGUTL-INDIAN, or 
QUOQUOLS Language. 
(VANCOUVER'S ISLAND, NoRTH WEST AMERICA). 


Vunts ۰ 


(Translated by Rev. A. J. Hall of Fort Rupert.) 


KUNTS Umra, laka Ike maya: 
untla yhis glikum їз. Ki-nagila 
la ybi da tlàwhila nä Каз, ya na- 
kigi su lä yhis naukä yüs lak ра 
banik awinagis,hi gix 1 nana-kiga 
yätlä inayaki laka ike awinagis. 
Zawla gakunüh wha kwa näläk 
sumuh hemaya kok ninalak, Qala. 
ükilà kunih — yekina-yak ganih 
[ehkis akilak yekinaya sayaksami 
gakunuh ; Qala ekstu.sunüh laka 
tlala-ikule sa yaksami, au-um 

a qaqila gakunuh laka 
yaksami. 


CEN 
МР, 


Che Lord's Prager. 


REVAL-ESTHONIAN. 


(NORTH PART oF THE BALTIC PROVINCE ЕвтнохтА, 
RUSSIA.) 


Meie Isſa. 


Miete Isſa, kes fa olled tae: 
was, pühhitſetud jago finno 
nimmi. Sinno riik tulgo, finno 
tahtminne ſündko kui taewas 
nenda ka ma peäl. Meie igga— 
päwane leib anna meile tänna— 
pääw. Ja anna andeks meile 
meie wöllad, kui ka meie andeks 
anname omma wölglastele. Ja 
ärra jada meid mitte kiuſatusſe 
ſisſe, waid peästa meid ärra 
kurjaſt: ſeſt ſinno pärralt on 
riik, ja wäggi, ja au iggaweste, 
Amen. 


149 


Che Zone Prager, 


ROMANESE (Oberland).* 


(GRISON OR GRAUBUNDEN, SWITZERLAND.) 


Bub Moss, 


Bab noss, il gual eis enten tsch- 
iel, sontg vegni fate tiu num. Tiu 
reginavel vegni noutiers. Tia veglia 
daventi, sco enten tschiel, aschi er sin 
terra. Niess paun da minchagi dai 
á nus oz. А nus pardune noss puc- 
caus, sco nus pardunein & noss cul- 
ponts. A nus тапаг bue en amprova- 
ment, mo nus spindre dil mal. Par- 
chei ea tiu eis il reginavel a la pus- 


sonza a la gliergia á semper. Amen. 


(* Ghurtueljih ву THE GERMANS.) 
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ALE 
UP 


The Lord's Prager. 


ROMANESE (Lower 
Enghadine). 


(CANTON GRAUBUNDEN SWITZERLAND.) 


Зар Nos. 

Вар nos, chi es? nels tschels; fat 
sanct vegna teis nom; Teis reginam 
vegna nan pro; tia vöglia dvainta, 
sco in tschel, usche eir in terra. Nos 
pan diminchadi dà a nus hoz. E 
perduna 'ns noss debits, sco eir nus 
ils perdunain a 1088 debitadurs. E 
non ans manar in provamaint, ma 
spendra ns dal mal; perche teis ais 


il reginam, e la pussanza, e la gloria, 


in eterno. Amen. 
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The Lord's Praper, 


ROUMANIAN. 


(CYRILLIAN TYPE.) 


ROUMANIA, OR MOLDAVIA AND WALLACHIA 
3 5 
ALSO PART OF TRANSYLVANIA.) 


Пъріптеле nocrps, Кареле emi 
in gepispi, canteackn-ce ngmene 
теё; Bis mmuspsaia та; Die во 
ya та, иреКвш5 gn черіб, mi xe 
1۳5702511715 ( 11257162 поастрь dea de 
тоате хілеле d5-ni-0 acrs-zi. ПИ 
ni їеартъ'ъторіеле поастре пре 
ksm5 mi поїїертъшё dsropnigin 
opó nocrpi; ПИ ns ne daue pn ic 
штъ: чї ne ckans de wemš ръб; 
Къ а та ecre PYUIKPPNIAINI 6 
peamimspipea жп erepn5. Amin’. 


4h 

D 
Wan 
(12 
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(IN 
МР, 


The Lord's Prager. 


RUSSIAN. 


(RUSSIAN EMPIRE IN EUROPE AND ASIA.) 


МОЛИТВА ГОСПОДНЯ. 


One Hams, сущії на небесахъ! 
да свяшишс имя ‘Toe; да. 
upiwzemb шарсшйе Troe; Aa 
будешь воля Tromm на Semah; 
какь на Heb;  xabÓn mamb 
насущный дай намь па сей день; 
DON MTP долги MWM, какъ 
и MHI лрощдемъ долипикамъ 1а- 

шимэ:, и jie предай nach иску- 
EN, HO ‘избавь насьошъ. AYKA- 
ваго. ЛИбо’Гвое ecmm зтарсшво, и 
сила; и слава во BEKI, Arum, 
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E 


= Tord's Prager. 


т N 
RUTHENIAN. 
(AUSTRIAN PROVINCE OF GALICIA AND BUKOWINA, 
ON THE SLOPE OF THE CARPATHIAN MOUN- 
TAINS, N. E. or HUNGARY.) 


Молитва Господня» 


Отчё наш що на небі! 
Нехай святитьоя имй твоє, 
Нехай прийде царство 
твоє, Нехай буде вбля твой, 
як на HGÖI, так и на землі. o 
Хліб наш щодённий дай 
нам ۰ 
JL простй нам довгй 
наші, як и ми ‘прощёемо дов» 
жникам нашим. 
И не введӣ нас y cno- 
Kycy, а избави нао од TYykä- 
вого. Бо.твоё єсть цёретво 
H CIAM, и слава по ніки. 
Амінь. 
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Hee — — — — ——é» 


The Lord's Prager. 


SAMOGITIAN. 


(WILNA IN LITHUANIA, RUSSIAN POLAND.) 


Tewe musa. 


Tewe musu, kursai essi dan- 
guje. Szweskis wardas tawo. 

Ateik Karalijste tawo. 
Buk wale tawo, kaip danguj' 
taip ir ant 261168 

Dünos musuwissii dient 
(ding musu dieniszkg) dik 
mums szedien. 

Tr aüéisk mums musu 
kaltes, kaip ir mes atiéidzem 
sawiemus kaltiemus. 

Ir ne wesk mus ing рд 
gundima, bet geibek, mus nug 
wisso pikto; nes tawo ira Ka- 
ralijste ir galijbe (ir macis) ir 
87101۲۵ ant amziu, Amen. 


«p P+ 


Che Lord's Prager. 


SANGUIRESE. 


(SANGIR ISLANDS, BETWEEN CELEBES AND THE 
PHILLIPPINES, DUTCH E. INDIES.) 


Translated by F. Belling. 


О Iamang i kami, ko ene sural- 
ungu Sorga! Arengu iapakasusi. 
Karadjaangu dentako wue. Kap- 
ulunu kariadie, kereapang sural- 
ungu Sorga, kerene lai suwowong 
bumi. Kang i kami elo-elo, ong- 
goe si kami sentinia elo. Dan 
ampungete patiku dosang i kami: 
karna lai i kami mangonggo u 
ampung su patiku taumata ko 
nesalage si kami. Dan kumbahan 
mangaha i kami su sasaluka, kaiso 


liuko 1 kami bou daralai ene. 


(ST. LUKAS XI. 2-4.) 
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фе 


фе 


&—— — — . 


The Lord's Prager. 
SANSCRIT. 


The Learned Language of the Brahmins, 
Popularized by the Calcutta University, India. 


WT अस्माकं WAW पितः, 
तव नाम पवित्रं पूज्यतां। तव 
राज्यमायातु । यथा स्वगे तथा 
मेदिन्थामपि तवेच्छा ۱ 
Tai Agama eei 
वयञ्च यथास्मदपराधिनां ۲ 
महे, तथा त्वमस्माकमपराधान्‌ 
शमस्व। sua परीक्षां मा 
नय, अपि तु TUMA ۱ 
чат राज्यं प्रराक्रमः प्रतापश्च 
युगे युगे ۱ 


SP 


T 


The Lord's Prayer. 


SANTALI. 


The Language of the Aborigines of 
Northwest Bengal, India. 


E aleren Baba, 


E aleren Baba, sermare mena- 
mi:, аша” nutum dhoromo' tam- 
ma; Ama’ raj heju’tamma; ama’ 
mone cetleka sermare, otrehö 
onka bare hoyo’ tamma; De 
okako joma’ jarurtalea, ona do 
tehin emalem ; Ar alele kaiakata’ 
do ikakatalem, cetleka alea’ kaia- 
katkole ikakakokana; Ar bidao 
se: te alom ayurlea, menkhan 
bari:i: khon bancaolem; ceda’je 
raj, ar aidari, ar sabasi jaijug ama’ 
gi. Amin. 
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Ej Tord's Praper, 


SAXON OF THE NINTH 
CENTURY. 
(Могквх TYPE.) 


Ancient German Idiom. 


Hater noster, 


(From Heiland.” The old Saxon 
Evangelienharmonie.) 


Fader ist. usa firio barno, thu bist 
an them hohen himilo rikie. Giuu- 
ihid si thin namo uuordu gihuilicu. 
Cume thin craftiga rikie. Uuerthe 
thin uuilleo obar thesa uuerold alla, 
so samo an erdu, so thar uppe ist an 
them hohon himilo rikie. Gib us 
dago gihuiliees rad, drohtin thie 
guodo thina helaga helpa. Endi alat 
us, hebanes uuard, managaro men- 
seuldio, all so uui odron mannon duan. 
Ni lat us farledean letha uuihti so 
forth an iro uuilleon, so uui uuirdiga 
sind. Ac hilp us uuidar allon ubilon 


dadeon. 
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= Lord's Praper. 


SCOTTISH (оза). 
from francis Junius? Vader Ons. 
Our Father quhilk artin heawine, 
Sanctifeit be thy name, 
Thy kingdom cum, 
Thy will be done in earthe as it 
is in heawin. 
Giw us this day our daylik breid, 
And forgiwe us our debts as ve 
forgiwe our debtours. 


And lead us nocht in tentatione, 


Bot delywer us frome ewill. 
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= he Lord's Prager. 
SCOTTISH (Old). 


South Scotts Dialect. 


Our Fader vhilk ar in hevin, 
Hallovit be thy name, 

Thy kingdom cum, 

Thy uil be doin in erth as it is 


in hevin. 


Gif uss yiss day our daily bred, 


And forgif us our sinnis as we for- 
gif them that sin against us. 
And led us not into tentation, 


Dot delyver us from evil. 


The Lord's Prayer. 


SECHUANA. 


(BECHUANA AND MATABELE TRIBES, 
TRANSVAAL, S. AFRICA.) 


Rra eeu, eo o kua magorimofi, leina 
ya gago a le itsephisioe. Pusho ea 
gago a e tle; riha monu lehatsiń kaha 
प ratafi ua riha ka gona yaka kua 
legorimofi; Re nee gompionu seyo 
sa metla eotle: 07 re icuarele melatu 
ea rona, yaka re icuarela ba ba пай 
le melatu le rona; Mi u si re gogele 
mo thae lofi, mi re golole mo boshuleri و‎ 
Gone bogosi e le yoa gago, le thata, 

le khalalelo, ka bosina bokhutlo. 


Amen. 
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Ё Lord's Praper. 


SENECA-INDIAN. 


(NORTH AMERICA.) 


One of the Principal Nations of the 
Sroquois-Indian Confederacy. 


Gwah nih, gä'o yah géh'shoh 
chil dech, Däyesa'äh säo'nyo ok. Бош 
sah'si nan do gáh'dih. I d weh. ms ne аг 
wah geh ne -dwä noh'do ohs'ha gwen. ni 
yuh: Neh, kuh -niis he'nidisah'ni ga 
‘oh dääh neh huh’ niya'wih ne yo än ав. 

k geh, naeh he ni dyuh dääh ne gi o vali 
géh.Dagyoh' nágá wänis'hädek nah! 
de wi nis'hä ge no gwa'ah gwah. Neh, kuh, 
neh, don da gwai'wah sä gwvs, no gwais 
wa'neh ak'sháh, naeh niih! he de jak hi“ 
wah sa'gwah.seh nok hi'wa'nehi a gih. Sä 
пор’, kuh, neh.huh' hä sgwa'ah hä дуо! 
gwah ni go da сай; meh, gwa” sho, da 
gwa'yah doh'no ok hayah'da deh. naali 
ni go'et gih. lis sihih, sawih ne 
dwi noh'do ohs'há gwin ni yuh,nch', kuh, 
ne” gali hasides hah, пећ, kuh, ne de 
ga An за oh, hi yu iwa dadyléh, Do gis’ 

“neh huh” naya wih, 
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—ͤ— ͤ— — 


The Lord's Prager. 


SERVIAN. 
(IN CYRILLIAN TYPE.) 


(SERVIA, BOSNIA, HERZEGOVINA. MONTENEGRO, 
CROATIA, SLAVONIA, DALMATIA, &c.) 


Oye наш KOJA си Ha He- 
бесима, да CE свети име 
твоје; 

Да, дође царство тво- 
je; да буде воља, тво)а и 
на земљи као на небу; 

Хлеб наш потребни 
дај нам данас; 

И опрости нам дугове 
наше као и ми што onpa- 
штамо дужнинима ۰ 
Јем; _ 

И не наведи нас у Ha- 
eet но избави нас ода 
зла. Jep je тво)е паретво 
и вила, и слава, ва, вијек. 
Амин. e: | 


164 


- Lord's Prager. 


` SGAU-KAREN. 


(BURMAH, EAST-INDI<.) 


Translated for the Sgau-Karens in Burmah. 


8:6۵:00 Dä, орхороЛодооооо183, 
83,935 00198500161, 558100800105 
8578100021. 335913 8,83 Dogi- 
$091988 900983 Eë 0980010858 
Sores 085500800021. B5001005 
19081, 0051008155, 0958191 001095 
108100. 889109560998199500051. 
бэ018991,000 ө1038соО9101001090201 
888869 дсо15с81.8вө)024809155: 91 
oqo 109 0835910001, 09:08 503501 
9100100 90100158 omi. 


(ST. LUKE XI. 2-4.) 


Z Lord's Praper, 


SINDHI. 


(ARABIC TYPE.) 


(PROVINCE OF SINDH, WESTERN INDIA, ASIA.) 


KS نماز‎ rob هی‎ T 59) 
ہی جو تون آسمان بر اي شیر نها‎ let 
۾ تهاجي‎ xp پاک گري‎ JU = 
Cg ९5272 92% Ti 
k N ыў ०८० اهي ٿي‎ д آسمان‎ 
сы = T QS 


४ مچزائی‎ „GLI ДА تي‎ d A ارماتش‎ 
NI چو بادشاهی 5 تبرت ۽‎ län 


n TK 45:43 А WÉI‏ مین 
ng ur sl, Le e‏ 


(sr. MATTHEW VI, 9 13. ТО BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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The Lord's Prayer. 


SINGHALESE. 


(THE INTERIOR AND SOUTHERN PART OF CEYLON.) 


Translated for the use of Two Million 
Singhalese Speaking Watives. 


४७७७०१ «ен LN NO, 
69680065 #9 SOLE quocl . 85226७८१०३ 
9۵20۵۵:6۵ 539% ६6७8 59592 Gia 
BD. 25:55 оос Aza Zen, Оз 
u od 0 Oa N 005), mngda 
eer GRE». gad TONS ७७7५७०७ quo 
PEN 8८२८०७. Fas DOMINO A 229268 
2952253953, sad 65) JOO MENTION me 


qu LŚ 2090 ana II, 5220651 дез NG 


KKNI. Asih 0४% 053 9655) OS 


95343 хо D VOwsdavodOo. pada. 
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The Lord's Praper, 


SITSIKA (Blackfeet)- INDIAN. 


(NORTH WEST AMERICA.) 


From Rev. P. J. De Smet's 
Oregon Missions,“ 1845-6, 


Kinana spoegsts tzittapigpi : 
Kitzinnekazen kagkakomimok- 
zin. Nagkitapiwatog neto kin- 
yokizip. Kitzizigtaen nejakape- 
stoeta tzagkom, nietziewae spoe- 
gsts. Ikogkiowa ennoch matog- 
kwitapi. Istapikistomokit nagzi- 
kamoot komonetziewae nistowä. 
Nagkezis tapi kestemoóg. Spem- 

moók matéakoziep makapi. 


Kamoemanitigtoep. 


= 


The Lord's Prayer, 


SLAVE-INDIAN. 


(MACKENZIE RIVER, N. W. AMERICA.) 


Translated by the Rt. Rev. Bishop Bompas 
of Atljabasca. 


Nakhe Tah yake, nizi Edarie 
tsenidhun ka, Nine kotsun Kaod- 
het neli ga, Ayi ninethun kezi 
agote, tidi ninike yake ente. 
Mego sheiti enele tidi dzine ke 
nakhegadindi, Nakhe edekle nak- 
hega naonili, tene ga ko edekle 
nakhetsun aili, koga naoniyi kezi. 
Nakhetsunea kotsun ninakhonili 
ile, ojidi cha nakhinchu, tta nine 
kotsun Kaodhet neli, nanetset chu 


Edarie chu, ithlasi. Amen. 


dh 
МР, 


dh 
МДА 


The Lord's Prayer, 


SLAVONIC. 


(SLAVONIA. THE LITTORALE OR MILITARY FRONTIER.) 
M 
OVE ۰ 

Ofe HAWA, Иже Edi HA nEc'Éxz, 
ga CTHTCA fina TRE: ДА ۸ 
ETÄ UPTRIE TROE: ДА ESĄETA 
BOAR "TEOÀ, RW НА НЁСЙ, И na 
ЗЕМАЙ : XAKRZ НАША НАС НЫЙ 
MBAK MAMA днЁСЬ: H Werirn 
НАМА ДбАГИ НАША, KW É МЫ 
WCTABAAEMA AONKN पाता छळ НАШЫ 
MZ: ЇЇ НЕ EEE} NACZ EZ nan 
АСТЬ, Ho ИЗБАЕИ НАСА W АЯ- 

KARATW. KW TEOE Єсть UPT 
ЕЇЕ Й СИЛА fi cakra во REKEN. 
АМЧННК, 


Б Tord's Prager. 


SLOVAK. 


(NORTHWESTERN PART OF HUNGARY, 
AUSTRIAN EMPIRE.) 


Modlitba Pane. 
(Rev. George Palkovic's Version.) 


Otče пај, Нат ji na nebe- 
jad): poſwat ja meno twe. 
Prid krälowſtwi tive. Bud 
wola twa gafo w nebi, taf i 
na zemi. Chleb па] wezdagſi 
(kazdodenni) dag nam Die). 
A odpuſt nam naſe wini, gako 
i mi odpuſcame naſim wini⸗ 
kom A neuwod па] w pofu- 
Тейт. Ale 3baw naj ode zlého. 

Amen. 


TN, 
МР, 


©» 


Che Lord's Praner, 


SLOVENIAN. 


(AUSTRIA SOUTH, AND DIFFERENT PARTS 
IN THE EMPIRE.) 


Molitva Gospodova. 


Ote nas, ki si na nebesih; posveti 
se ime tvoje; Pridi kraljestvo tvoje; 
zgodi se volja tvoja, kakor na nebu, 
tudi na zemlji; Kruh naš vsakdanji 
daj nam danes; In odpusti nam 
dolge 11886, kakor tudi mi odpušča- 
mo dolžnikom svojim ; In ne vpelji 
nas v izkušnjavo, nego reši nas zlega; 
ker tvoje je kraljestvo in moč in 
slava na vekomaj. Amen. 


anu 
512 


dh 
МР, 


172 


= Lord's Prayer, 


SOERABAYAN OR LOW 
MALAY. 


Translated for the use of Three Million Low 
Malay Speaking Natives of Batavia, 
Soerabaya &r., in Java. 


Dapa ۰ 


Bapa kita, jang ada disorga ! nam- 


amoe depersoetjikan. Karadjaänmoe 
dedatangkan. Kahendakmoe dedja- 
dikan, saperti didalam sorga, bagitoe 
lagi diatas boemi. Reziki kita sahari- 
hari brilah akan kita pada hari ini. 
Dan 'ampoenilah pada kita segala 
kasalahan kita, saperti lagi kita ini 
meng ampoeni pada orang jang ber- 
salah kapada kita. Dan djanganlah 
membawa kita kapada pertjobaän, 
hanja lepaskan kita deri pada jang 
djahat: karna angkaoe poenja kara- 
djaän, dan kawasa, dan kamoeliaän, 


sampe salama-lamanja. Amin. 
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s 


The Lord's Praper. 
SPANISH. 


Padra mestro, 


(Version de Cipriano de Valera.) 


Padre nuestro, que estás en los 
cielos: sea santificado tu nombre. 
Venga tu reino: sea hecha tu vo- 
luntad, como en el cielo, así tam- 
bien en la tierra. Dános hoy 
nuestro pan cotidiano. Y per- 
dónanos nuestras deudas, como 
tambien nosotros perdonamos á 
nuestros, deudores. Y no nos 
metas en tentacion, mas líbranos 
de mal; porque tuyo es el reino, 
y el poder, y la gloria, por todos 


los siglos. Amen. 
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E Lord's Praner, 


SUNDANESE. 


Translated for the use of Eight Million 
Sundanese Speaking Watives of 
Western Java. 


Moen Ama. 


Noen Ama, anoe linggih di sawar- 
ga, Djenengan Ama moegi sina di- 
soetjikeun. Karadjaan Ama moegi 
sina dongkap. Kersa Ama moegi 
sina dilampahkeun, sapertos di sawa- 
rga, nja kitoe deui di boemi. Moegi 


koering poë ijeu dipaparin rëdjëki 
koering anoe pitjekapeun. Sareng 
moegi ngahampoera kana hoetang 
koering, sapertos koering oge ngaha- 
mpoera ka noe garadoeh hoetang ka 
koering. Moegi koering oelah dil- 
ebetkeun kana panggoda, leresna mah 
moegi disalamétkeun ti noe goreng. 
Karana nja Ama anoe kagoengan ka- 
radjaan, sareng kawasa, sarawoeh ka- 
moeljaan, salalanpgéngna. Amin. 
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= Lord's Prager. 


SWAHILI OR KISWAHELI. 


(ZANZIBAR AND SOME PARTS OF MOSAMBIQUE, 
EASTERN AFRICA.) 


Baba yetu. 


Baba yetu, ulioko mbinguni, 
Litakate jina lako. Ufalme wako 
uje. Upendalo litendeke, kama 
mbinguni, na katika inchi. Utupe 
leo chakula tunachoihtajia. Utu- 
samehe deni zetu, kama tuwasa- 
mehevyo wawiwao na sisi. Usit- 
ulete katika nyonda, lakini utuo- 
koe maovuni. Hakika yako wewe 
ni ufaume, na nguvu, na heshima, 


hatta milele. Amina. 


Ф e 


The Lord's Prayer. 


SWEDISH OF 1300. 


(Roman TYPE.) 


Falher war, 


Fadher war i himiriki hzlecht huais 
pitt namn, tillkomi os pit rike. war- 
dhe pin wili her i jordhriki swa sum 
han warder i himiriki. wart dagliet 
brod gif os i dagh. oc firilaat os warae 
misgerninge swa sum wi firilatum pem 
sum brutlike æru wider os. oc laat os 
æi ledhæs i frestelse. vtan frælsæ os af 


illu. Amen. 


Р? 
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dh 
“4 ۳ 
ь 
Р, 


The Lord's Praner, 


SWEDISH OF 1500. 


(RoMAN TYPE.) 


Sather waw. 


Fadher waar som är j himblom 
hilgat wari thit nampn. Tilkome 
thit rijke. Warde thin wili swa 1 
jorderijke som | hijmmerijke. Gif 
oss i dagh waart daghlighit brödh. 
Ok forlaat oss waara synder som 
wij oc forlaatom thöm mothe oss 
bryta. Ok leedh oss eij j frästilse, | 


Wtan frälsa oss aaff ondho. Amen. 


Wah 
МР 


A 


The Lord's Prager. 


S DIT OF 1646. 
Fader War. 


Fader wår ſom aͤſt i himmelen / 
belgat warde titt nampn. Tilkom⸗ 
metit Riſke. Stetin wilie px 
ſordenne ſomihimmelen. Giff of 
idagh wart daghliga 0100, Och 
förlaͤt ор wara ſtulder / ſaſom ock 
той forlatom them of ſtyldige dro. 
Och mledh of icke i freſtelſe: Da 
than fraͤls oß iſraͤondo. Ty Rifket 
át titt / och machten och herlighe⸗ 
ten i ewigheet / Amen. 


The Lord's Praper. 


SWEDISH. 
Herrang bin. 


Fader vär, som är i himme- 
len, helgadt varde ditt namn; 
tillkomme ditt rike; ske din vilje 
säsom 1 himmelen, sä ock pä jor- 
den; värt dagliga bröd gifossi 
dag; och förlät oss vära skulder, 
sásom ock vi förläte dem 088 ۰ 
dige äro; och inled oss icke i fre- 
stelse, utan fräls oss ifrän ondo; 
ty riket är ditt, och makten, och 
härligheten, i evighet. Amen. 
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E ML ua E 


The Lord's Prager. 


SYRIAC (Ancient). 


(SYRIA AND DIFFERENT PARTS OF THE OLD ASSYRIAN 
CouNTRY FROM EUPHRAT TO MEDITERRANEAN.) 


„Жең 

*. عم‎ annas Lux» wazi 

e وس‎ % Sis SŁ :фюхзу 

N wore. Soe: vison 2083 

e. А تس‎ d. ig БАЛ 17500 
pred Bl adams NSN No 

озь کب‎ Cee Мур Lin 

pods NSN ەۋ‎ 0 
CZE 

(TO BE READ FROM RIGHT TO M 

штанг b 
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The Lord's Prager. 


SYRIAC (Modern). 


(SYRIA AND PARTS OF PALESTINE.) 


Ji 


: جصوو‎ isan x) :20хээ SS 
зэ 19945 499 २9९०५७3399 AKI 
RS S Ase «Jäin dol хээ 
(S абрхо „ód бээ) VE 
wax doł ډوک‎ २०5 hon 
PSN ch Ао Do . Бъз 
Gar? db . Hr ७ रू २०५ Ni 
مجعتمسر:‎ ilo : oA NS Na 


IN 


(TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 


A. 
ЈА 
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p Lord's Prayer. 


SYRO-CHALDAIC. 


(MozuL, DJEZIRA, TOLAMISK AND COUNTRY 
West or KURDISTAN.) 


The Language Spoken bu 
our Lord 

SAGA Laxia „AJ 

rl, 21602 


зо 233323 al ani 


53 Werz 
N 
WEIR piso 

№52 दग جدبلاي‎ 
RR а 


(то BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 


E Lord's Praper. 


SYRO-CHALDAIC. 


(Roman Type.) 


Slouta D Maran. 


Abon dbashmaia, nittkaddsh 
shmach. tete malkoutach. nehve 
sivyanach, aikana dbashmaia ap 
Багаа, hab lan lachma dsunka- 


nan, yumana. v shbuk lan cho- 


ben ` aikana dachnan shbakn 
lchayaben. v la talan Inisyuna, 
ila pasan min besha. mitol 
ddelach he malkuta v chila v 


tishbuchta lalam almin. (amen.) 


ч», = 


The Lord Prager. 


TAHITIAN. 


(OTAHEITE, SOCIETY ISLANDS, POLYNESIA, 
S. PACIFIC OCEAN. 


E to maton ۰ 


E to matou Metua i te ao ra, ia raa 
to oe i'oa. Ja tae i to oe та hau. la 
haapaohia to oe hinaaro i te fenua 
nei, mai tei te ao atoa na. Ho mai 
1 te maa e au 18 matou 1 tele nei ma- 
hana. Е faaore mai i ta matou hara, 
mai ia matou atoa e faaore i tei hara 
ia matou nei. E eiaha e faarue ia 
matou ia roohia-noa-hia e te ati, e 
faaora rä ia matou i te ino. No oe 
hoi te hau, e te mana, e te hanahana 


ea тигі поа tu. Amene. 
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The Lord's Prager. 


TAMIL. 


(SOUTHERNMOST PART OF INDIA AND THE 
NORTH OF CEYLON.) 


Translated for the use of Fourteen 
Million Tamil Speaking Natives. 


Lg wer La es eri ao s9” 
ef Nn Ga 21b gam upra 
. Q rap Oe LO! ars. 
BLS DI FAUDAS Pan 
2398 ein Lis ines o Š f b Ori 
шил Oa SCD, HANG 
Qe е sas. HID ar ma; 
m 611561 رگ‎ E ها وج 5 * 5 هه خر‎ 
60.05 IHD, дайн! Nr . 
ary Cer dun itia Gus 
ad, 80515, ету कना 2/ dL 
ro, Fist Сет вая GC. 
LIL m SUD. FENG вісі 
559, erar & 5 r 5 géara 
D. та Ямал, Que, to 
Bmw, emäs ает) етер 
EGD ет Gedang, 

«3612697; 


186 


bs 


The Lord's Praper, 


TELUGU OR TELINGA. 


(PROVINCE OF HYDERABAD AND GREAT PART ОР 
THE MADRAS PRESIDENCY, INDIA.) 


Translated for the nge of Twelve Million 
Telugu Speaking Natives. 


& 


Чам ог ŚR 9 od 
5 گر‎ 3 KELAS TWS ma 
ORAL SIG) тэх. 85905005) Shere 
ek ०७००७७, 6 ०९७७8 
LÄÄNI. TM ae BR IIHS CS 
б 741283 2920 Козу ACO. De 
pun m ७००७ (3,5705 йз 
EA gor SK 
e BY EG Mod HIYA & Mo 
Суса сосу. DSA, هروک‎ 
Sien 8४०४४०७ Š So Hd. 

rs 
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The Lord's Praper. 


THIBETAN. 


(THIBET, NORTH oF HIMALAYA, ASIA.) 


DAA IA ARTI 
BUD PARA TIARA 
BUS RES NE BIO RENTA 
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aera |‏ و 


Së (ÄÄ аа tree 
REA RETAK TIKAR IYA 
хү BANTAY ga ser R 
[ARPS STATA ы प्न 
олгох NAN TEA SA] гад 
TRL AKIKI] ARABS TENA 
[ää] 
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The Lord's Praper. 


TIGRE. 


(EASTERN ABYSSINIA, E. AFRICA.) 


Translated by Debtera Matteos, Native of 
Abyssinia. Revised by Rev. E. W. Isenberg. 


ANIL! : HT:. :: 
UFO: үй: णण qup : 
DNN AE: RIT: Nyu 
MoE: nun.: चाएण्एट :: 3 
JAT: KYLE: UNE: ug 
= NEGA: URE: 2405002: п 
aga: MoE: PEP: OL: 
HOSE AVTRPET: 0۳6 :A 
INE: ۸211۳11 : Den: ATEN 
AN WA KA : 7. : णः: 

ALA: TO NE. 111۵۵0۷0 : 
ZU :: 
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аһ 
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The Lord's Prager, 


TSCHI OR TWI. 


Translated for the nse of Megro-Tribes 
on the Gold-Coast, West Africa. 


Yen agya a wowo soro, wo 
din ho ntew; wo ahenni 
mmera; nea wope nye wo 
asase 80 nso, senea eye wo 
8070; ma yen yen da aduan 
пе; na fa yen akaw firi yen, 
senea yen nso de firi won 
a wode yen akaw; na mfa 
yen nko sofwe mu, na yi yen 
fi bone mu ; na wo na ahen- 
ni né ahooden ne anuony 


am ye wo dea da. Amen. 
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The Lord's Prayer. 
TURKISH (Osmanli). 


(THE TURKISH EMPIRE IN EUROPE AND ASIA.) 


Translated by American and English 
Missionaries, 


e‏ هس 


BAS دعا‎ Mage سر‎ ods) 

Ф P, ” PIET 2, 
6 Bod ५८ ७% کولرده‎ 
SUMA کسون‎ 355% ळी 


Ausl FO ody) Ату 3508 Ae کم‎ 
оуу KAT ING قلنسون هر‎ 


PIF 


ABEL صوچدرمزی‎ энэ. MI N 


УЙ dev 


NG э Р > ⁄ 
SAO شربردن فورتار چون‎ 


०४४ Dia NE «ус 


(ST. MATTHEW VI, 9. 13. TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.) 
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The Lord's Prayer. 


— — 


URDU OR HINDUSTANI. 


(ROMAN Түрк.) 


(INDIA. THE LANGUAGE BEING GENERALLY UNDER- 
STOOD IN ALL THE LARGER TOWNS.) 


Ai hamäre Bip, jo Ze, 
män par hai, “Tere nám ki taqdís 
ho. Teri bädshähat Awe. Teri mar 
zî, Jaisi ásmán par hai, zamin par 
bhi bar Awe. Hamari rozíne ki rotf 
8) ham ko bakhsh. Aur jis tarah ham 
apne qarzdáron ko bakhshte hain, 
tu apne dain ham ko bakhsh de. Aur 
hamen ázmáish men na dil, balki 
Durat se bachä : Kyunki bädshähat, 
aur gudrat, aur jalál, hamesha tere 


hi ham. Amin. 
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E Lord's Praper. 


WELSH. 


Gweddi ur ۰ 


Ein Tad, yr hwn wyt yn y ne- 
foedd, sancteiddier dy Enw. De- 
led dy deyrnas. Gwneler dy ew- 
yllys, megis yn y nef, felly ar y 
ddaear hefyd. Dyro i ni heddyw 
ein bara beunyddiol. A maddeu 
1 ni ein dyledion, fel y mad- 
deuwn ninnau i'n dyledwyr. Ас 
nac atwain ni i brofedigaeth; 
eithr gwared ni rhag drwg. 
Canys eiddot ti yw y deyrnas, 


ar nerth, ат gogoniant, yn oes 


oesoedd. Amen 


Che Lords Prayer. 


WENDISH. 


(UPPER LUSATIA, Saxony, East GERMANY.) 


Maid Wotze. 
(Translated by B. M. Frenela) 


Naſch 29086, fiz By ty we 
Jtebepad). Ssweczene bud} 
twoje Meno. Pſchindz fram 
twoje Kraleſtwo. Twoja Wola 
Bo ап, kajz na Nebju, tak tejä 
na Semi. Majd ſchjedny Kljeb 
daj nam dzenßa. A wodaj nam 
naſche Winy, jako my woda— 
wamy naſchim Winikam. A 
newedz nas do Spytowanja, 
ale wumoz nas wot teho Skeho 
Pſchetoz twoje je to Kraleſtwo 
a ta Moz, a ta Czeſz baca bo 

Wjecznoſzje. Hamen 


& Lord's Praper. 


WENDISH. 


(LOWER-LUSATIA, PRUSSIA, East GERMANY.) 


Woſchz ۰ 


Woſchz nap, feng By na neb⸗ 
ju. Hußweſchöne buzi twojo 
me. Twojo kralejſtwo pſchizi; 
twoja wola ße ſtani, ako na 
hebi, tat też na femi. Najd 
ſchedny kleb daj nam zinßa. A 
wodaj nam naſche winy, ako 
my wodawamy naſchym wini— 
kam. A newez naß do ſpyto— 
wana, ale humoz naß wot togo 
Mego. Pſchĩto twojo jo to 
kralejſtwo, a ta moż a ta zeſcz 
do nimernoſczi, Amen. 


E Lord's Prayer. 


YORUBA. 


Translated for the use of large Negro 
Tribes on the Slave-Coast, West 
Africa. 


Baba wa ti mbe li orun ; 
Owo li orukore. Ijoba re de: 


Ife ti renikia se, bi tiorun, 


beni li aiye. Fun wali onje 


ojo wa loni. Dari gbese wa 
ji wa, bi awa ti ndariji awon 
onigbe se wa. Ki o má si fà 
wa sinu 16690, sugbongba wa 
ninu tu lasin. Nitori ijoba 
ni ti re, ati agbara, ati ogo, 


lailai. Amin. 
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Е Lord's Praper, 


ZULU. 


(KAFFIR LAND, SOUTH AFRICA, EASTWARD.) 


(Translation of 1872.) 


Baba wetu o sezulwini, Ma li 
hlonitywe igama lako; Umbuso 
wako ma u ze; Intando yako ma 
yenziwe emhlabeni njenga sezul- 
wini; U si pe nahmla ukudhla 
kwetu okwaneleyo; U si tetelele 
amacala etu njengokuba si ba 
tete-lela aba namacala kiti; U 
nga si ngenisi ekuli-ngweni, ko- 
dwa u si sindise koku-bi; ngokuba 
umbuso u ngowako namandhla, 
nobukosi, ku ze ku be pakade. 


Ameni. 


= Lords Prayer. 


By the late Archbishop 3. O. Wallin 
of Stockholm. 


(Free Translation from the Swedish 
by G. F. Bergholtz.) 


Father thou, our heavenly bless- 
ing! 

Life eternal, all possessing, 

Grant us lives of happy aim! 

O! our Father we implore thee: 

Teach us rightly to adore thee! 

Hallowed, pray we, be thy name! 


Come to us thy kingdom, Father! 

Vice and darkness banish farther : 

With thy voice bid them depart! 

Give us light, prevent transgress- 
ing, 

Ease our burdens so depressing, 

Leave us a repenting heart! 
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Done on earth as 'tis in heaven 
Be thy will O Father, given : 
We entreat thee, humbly pray ! 
Let no unjust thought assai! us, 
Let sincerity avail us: 

O! incline us to obey! 


When we gladly do thy bidding, 

Striving for an honest living : 

Give of daily bread, our meed ! 

May we, pleased with thy divid- 
ing, 

Grateful be for thy providing, 

Give nor wealth nor painful need! 


Self so weak, entangled, failing, 
Teach us mildness, others ailing 
Withoutblame tobear,nor grudge! 
Pray forgive our debts lamented— 
Just as we forgive repented 
Debtors ;— wise and loving judge! 
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When we during meditation, 
Wrestle with sin's inclination : 
Show thy all consoling face ! 
Lead us not into temptation, 
Grant us mercy, consolation: 
Guide us with thy heavenly grace! 


When depressed we doubt the 
morrow, | | 

Fly to thee in grief and sorrow, 

Praying for a kind relief : 

Holy Father ne'er forsake us! 

Let no evil overtake us: 

Grant us solace, faith, belief ! 


Thine the l подот, power, glory; 
Through eternity before thee : 
Make our heartfelt prayer ring! 
Prone our hearts arein concealing, 
May thy charm allay that feeling ! 
Trust to thee, thy praise we sing. 
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